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G ü N D E L 
v e n d é g l ő j e 

az Állatkert főbejárata mellett 

kiváló konyhájáról közismert. 

P O L G Á R I Á R A K . © Z E N E . 

Éttermei és terrasza a Gellérttszállóban a vidékről felránduló 
közönség és külföldi látogatóink kedvelt szórakozási helye. 
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KÖNYVSZEKRÉNYÉNEK 

D Í S Z E 
»A T E R M É S Z E T « 

B E K Ö T Ö T T É V F O L Y A M A I 

Az 1930«as és 1931«es évfolyamok 
ára díszes vászonkötésben 10—10 pengő, 

mely összeg beküldése ellenében 
b é r m e n t e s e n m e g k ü l d i 

az Á L L A T K E R T 
igazgatósága 
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Azt mondják, hogy a magyarság nem nagy barátja 
a fának. Mint sok egyéb általánosítás, ez sem fogad
ható el fenntartás nélkül. Határozottan állíthatjuk és 
bizonyítjuk, hogy két fa is meghódította a magyarság 
szívét. Egyik a hársfa, amely a barokk-korban a magyar 
nemesi udvarkerteknek legjellegzetesebb fája volt. 
A másik a nyárfa, amely a mult század népies-regényes 
divatjának volt legkedvesebb és költeményekben is 
megénekelt fája. K i ne emlékezne diákkorából Petőfi 
ma már nagyon régiesnek tetsző költeményére, Az 
Alföld-re : 

A csá rdáná l t ö r p e nyá r fae rdő 
Sárgu l a k i r á lyd innyés homokban, 
Oda fészkel a vis í tó vércse, 
Gyermekek tő l nem h á b o r g a t o t t a n . 

Ot t t enyész ik a b ú s á r v a l á n y h a j 
S k é k v i r ága a s z a m á r k e n y é r n e k , 
PIűs tövéhez déli nap hevében 
Megpihenni tarka gyíkok t é rnek . 

Az alföldi nyárfásoknak ez a rövid, de jellemző 
leírása legjobban mutatja, hogy a magyarság a mult 
században az Alfölddel és a pusztával az Alföld jelleg
zetes fáját, a nyárfát is — hogy úgy mondjuk — 
felfedezte. Sőt nemcsak a magyarságot ragadta el 
az alföldi nyárfaliget, hanem a Bach-korszakban 
hazánkban időző és az alföldi növényzetet tudományosan 
tanulmányozó osztrák botanikust, Anton Kerner-t is, 
aki a dunai országok növényvilágának életéről írt 
s első megjelenése u tán kerek 80 évvel nemrégiben 
másodszor kiadott munkájában külön fejezetet szentelt 
a pusztai nyárfaerdőnek. 

Az Alföldnek ez a jellegzetes fája a fehérnyárfa 
(Populus alba), amely nagyon különböző alakokban 
látható a Duna—Tisza földjén. Nagy területeket borít 
két nagy folyónk és ezek mellékfolyói partján s itt 
állandóan cserje marad, természetesen csupa sarj-
hajtás, amely nem virágzik. Közötte nagy számmal 
látható a vad édesgyökér (Glycyrrhiza echinata), 
amelyet egyebek között vöröslő tüskékkel fegyverzett 
hüvelytermése különböztet az ültetet t és hasznos 
édesgyökértől (Glycyrrhiza glabra). 

Ahol azonban a természet vagy az ember nem aka
dályozza a fehérnyárfát a felcseperedésben, ott tekin
télyes, gyakran terebélyes fává erősödik. Erdőben 
nem gyakori, csak a ritka erdőben telepedik meg, 
mert nagyon ragaszkodik a napsugárhoz. Az erdész 

azt mondja, hogy nagy a fényigénye. Ezért többnyire 
magányosan, vagy kisebb csoportokban látható. Öreg 
fák 30 méternyi magasságot elérnek. De ezek sem valami 
nagykorúak, más fákhoz viszonyítva. Mert néhányszáz 
esztendeig még az élő nj'árfa puha fája is eltart. Ilyen 
fák törzse aránylag már korán erősen megvastagodik. 

A mult században híres volt az »ibrányi nyárfa« 
Szabolcsmegyében. A húszas évekből származó leírás 
szerint törzsének 19 méter volt a kerülete. Ekkor 
belül természetesen már odvas volt, de odvában 
harmincöt ember elfért. A harmincas években a vihar 
kettétörte s az ötvenes években elpusztult. 

Az élő öreg fehérnyárfák között legnevezetesebb 
a hédervári »Kont-fa« Győrmegyében. A Héderváry-
család ősi fészkében, Hédervárott, az ősi nyárfa törzse 
ma már csonkán mered égnek és már csak egyik oldalán 
hajt lombot. Gróf Khuen-Héderváry Károly 1911-ben 
emléktáblával jelölte meg. A latinnyelvű emléktábla 
szövegében különféle legendás adatok szerepelnek. 
Az első úgy szól, hogy Mosonmegye rendjei 1241-ben 
a ta tárok elől menekülve ennek a fának árnyékában 
gyűltek össze s ott a papok a kenyeret kővé változ
ta t ták. (Status et Ordines Comitatus Mosoniensis 
tempore vastationis tartarorum anno M C C X L I sub 
umbra huius Populi tremulae ad congregationem 
confluxisse, hicque tunc sacerdotes in aspectu barba-
rorum panes in lapides mutare.) Nevét a fa onnan 
nyerte, hogy 1388-ban Héderváry Korit alatta tartotta 
az összeesküvők gyűlését Zsigmond király ellen. (Anno 
autem M C C C L X X X V I I I — folytatja a felirat — 
eodem loci Stephanum Kont de Hedrechvara cum 
sociis contra regem Sigismundum coniurasse fama 
nuntiat vulgáris.) Azonban korunkban is van neveze
tessége a fának, ugyanis amióta a Héderváry-család 
férfiága kihalt, a család nevezetes tagjainak halálakor 
egy-egy ágát dobta el. (Semine masculino familiae 
Hedervarianae de genere Heder extincto cum haeredi-
tatem euis per ultimam subolem Catharinam família 
Viczayana consecuta est. Haec arbor ducentos ulteri-
ores floruit annos. Saeculo autem undevicesimo quoties-
cunque membrum quidam familiae huius de genere 
Osl defecit, toties unum suis e ramis vetustate deiecit 
populus. Anno MCMIII tandem cum ultima Vicza
yana desiit vivere una eademque nocte simul et ultimus 
arboris cecidit ramus.) Végül az írás azt mondja el, hogy k i 
és mikor emelte ezt az emléket. (Hoc monumentum 
exegit nepos Viczayanus, pronepos item Hedervaryo-
rum, Carolus comes Khuen-Hedervary anno Domini 
MCMXI.) 



Nem akarom itt a »Kont-fa« mondabeli elemeit 
boncolni, enélkül is könnyű megállapítani, hogy itt 
egész mondagytijteménnyel van dolgunk. Még könnyebb 
annak megállapítása, hogy a fa, amelyet a felírás 
tévesen nevez rezgőnyárnak, sem az összeesküvőt, 
sem a ta tárokat nem látta. A fehérnyárfa átlagos 
életkorát ugyanis körülbelül 3—400 évre becsülik. 
Ennél nem volt idősebb az »ibrányi fa« sem, és nem 
öregebb a »Kont-fa« sem. De a legendákban nem is 
fontos a fák természettudományi életkora. 

Érdekes fehérnyárfái vannak Szeged városának is. 
A szegedi öreg nyárfák annál^nevezetesebbek, mert 

26 méter magas, 180 éves és törzsének 1-76 méter 
az átmérője. Kiss Ferenc erdész nevét viseli, aki leg
többet tett a szegedi erdők ügyében. 

Másik közkedvelt, de az Alföldön ritkább nyárfánk 
a rezgőnyárfa (Populus tremula). Ez leggyakrabban 
telepedik meg az erdőben s a nyírségi erdőknek nagyon 
jellegzetes fája. Tudvalevően nagyon felkapta a népdal. 
Érzelmesszívűek a levelei reszketésében valami sej
telmes jelenséget gyanítanak. Pedig ennek nagyon egy
szerű a magyarázata. Mindössze annyi, hogy a rezgő
nyárfa levelének hosszabb a nyele, mint a lemeze és 
ezenfelül a nyél hosszában, de a lemez lapjára, merő-

Jegenyenyárfasor Felsőbabád-pusztán. Nadler^Ferenc felvétele. 

valóban egy régi kor emlékei. Szeged határa hajdan 
fátlan volt — a szegedi erdők ültetvények — s az 
öreg nyárfák még abból az időből valók, amikor Szeged 
város határában egy-egy nyárfaliget képviselte a fák 
birodalmát. A nagy nyárfa a régi világban a sokezer 
hold kiterjedésű legelőkön a tornyot helyettesítette, 
erről tájékozódott a pusztai ember. A betyárok a nagy 
fákat ezenkívül postának is felhasználták. Szeged 
határában magam is meglátogattam azt a hatalmas 
fehérnyárfát, amelyet ma is »rőzsafának« neveznek. 
De a növénytan tudománya sohasem fejthetné meg, 
hogyan kapta ez a fa a »rózsafa« nevet, ha az öregek 
el nem mondanák, hogy ez a fa Rózsa Sándor fája volt, 
az ő legényei használták a fát jelpostának, kócot, 
rongyot, virágot akasztottak rá s akit illetett, abból 
tudta meg erre jártában, amit meg kellett tudnia. 
Ez a fa körülbelül 130 éves és több mint 23 méter 
magas. Van azonban Szeged határában még ennél is 
öregebb két nyárfa, egyik a »Galambos-fa«, ez 140 éves 
és 20 méter magas, a másik a »Kiss Ferenc fája«, amely 

leges síkban lapított. Az ilyen alkotású, rugalmas 
test mind könnyen »reszket«. 

Sok nyárfánk törvénytelen házasság gyermeke, 
apai ágon a rezgőnyárfa, anyai ágon a fehérnyárfa 
származottja. A botanikusok már régóta sejtették, 
hogy ez a két nyárfa-faj ilyen, hogy úgy mondjam 
»vad« házasságba is szívesen keveredik s az utódokat 
szürke nyárfa néven különböztették meg (Populus 
canescens). Magyarországon bizonyították be, hogy ez 
a faj keveredés, amelyet sokan kétségbevontak, valóban 
megtörténhet és nem is ritka eset a természetben. 
Gombocz Endre a Csepelsziget kincstári erdejében 
1924- és 1925-ben pontosan ellenőrzött keresztező 
kísérleteket végzett s ezek eredményeként tisztázódott, 
hogy a fehérnyárfa virágának termője szívesen fogadja 
a rezgőnyárfa virágporát. Saj átságosnak látszik, azonban 
tény, hogy a rezgőnyárfa termőjét a fehérnyárfa virág
pora nem termékenyíti meg. 

Csak a szakemberek ismerik a hazai nyárfák között 
a harmadikat, a feketenyárfát (Populus nigra), amely 
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pedig nagyon széles nyárfaatyafiságnak hazai kép
viselője. Ebből a csoportból az inkább a feketenyárfához 
szinte hajszálig hasonló és csak a termetével különböző 
jegenyenyárfát (Populus italica) ismerik közönségesen, 
amely Középázsiában honos, de, miként latin neve 
mutatja, Középeurópába Olaszországból hozták. Még
pedig nem kisebb ember, mint Napóleon tette nép
szerűvé. Mint ismeretes, Napóleon sokfelé építtetett 
utakat, (jó utak nélkül nem lehet háborút nyerni) 
s mert olaszországi hadjáratán nagyon megtetszett 
neki a szép, oszlopos jegenyenyárfa, az utak mellé 
mindenütt ilyet ültettetett . Azóta az egész mult század
ban előszeretettel ültették utak mellé a jegenyenyárfát, 
amely nagyon tetszett a X I X . századbeli regényes 
kedélynek. Ma az emberek már kevésbbé regényesek 
és tudják, hogy a jegenyenyárfa nem alkalmas az utak 
szegélyezésére, azért a szép jegenyesorok egyre fogynak. 

A X V I I I . században kezdték ültetni az amerikai 
és a keletázsiai nyárfákat. Az amerikaiak közül erősen 
gyantás, illatos rügyeivel kiválik a balzsamosnyárfa 
(Populus balsamifera), és óriási termetével a kanadai 
nyárfa (Populus virginiana). Gyors növésükről is 
nevezetesek az amerikai és ázsiai nyárfák, ezért írja 
Veszelszky Antal az első pesti ültetésről : »A canadai 
nyárfávai 1780-ban Simon Júdás nap tájban a pesthi 
híd mellékét alólról, fellülről beültették, majd meg
lássuk micsoda vastagra nőttek 10—12 esztendők 
alatt.« 

Legújabban az északkínai Populus Simonii a divatos 
nyárfa, amely nálunk is látható már. Ez a fekete-
és az említett amerikai nyárfáktól tojásdadalakú 
leveleivel különbözik és olyan gyorsan nő, hogy fiatal 
korában gyenge törzsét sokáig karóval kell támasztani. 

A gyorsaság a nyárfáknak mindenképen termé
szetükben van. A mieink kora tavasszal virágzanak, 
a fekete-, jegenye- s az amerikai és keletázsiai nyárfák 
április végén, májusban. A porzós barkák elvirágzás 
után mint kövér hernyók lepik el a fák alját, a termős 
barkákon apró tokok fejlődnek s ezek hamarosan fel
repedve, a szelek szárnyára bízzák az apró magvakat, 
amelyeket fehér szőrökből álló üstökük röpít a levegőben. 
Budapesten, az Újpestre vezető Váci-úton, a nyárfa 
magjának érésekor, feltűnő látványosság a levegőben 
szállingózó millió és millió nyárfapeheíy. Amint az út 
környékén ide-oda imbolyognak, mintha hópelyhek 
hullanának. 

A szél az úton apró gömbökké csapja és görgeti 
össze őket, majd elviszi mindenestől a környékre, 
a szemétre, a semmibe. 

Amikor ezt a májusi élethavazást látom, mindig 
azt kérdezem : vájjon ha városba börtönöznék a 
természetet, mivé lenne bősége, elpusztíthatatlannak 
látszó termékenysége? 

A FÁK É S M A D A R A K NAPJA. 
Irta : Laczó Viktor dr. 

Nagy emberünk, Apponyi Albert gróf, 1906. 
április 27-én, vallás- és közoktatásügyi miniszter korá
ban 26.120/1906—VI. szám alatt kiadott rendeletével 
meg akarta honosítani nálunk is azt a napot, amelyet 
a fák és madarak védelmére a végletes gyermekded-
ségből és végletes nyerseségből összetett amerikai nép
lélek nemcsak szívesen fogadott, hanem meg is tartott. 
Nálunk a fák és madarak napja összezsugorodott abban 

az elég rövid megemlékezésben, amelyet a tanítók a 
fák és madarak hasznának szenteltek s amelyet a tanulók 
szórakozott figyelemmel meghallgattak. A virágzó fákat 
ellenben a magyarok kicsinyje-nagyja tovább is ron
gálta, új fácskát valószínűleg nem minden iskola 
ültetett, s a fiúk a madárfészkeket továbbra is kirabol-
gatták, a madarakat továbbra is parit tyázták. A fák 
és madarak napjának eszméje szépen elpárolgott. 
Az elmúlt évben Apponyi Albert országgyűlési kép
viselőségének ötvenéves jubileumára a vallás- és köz
oktatásügyi miniszter 1931. június 24-én kelt 300—76. 
1931. számú rendeletével a fák és madarak napját 
»újabb virágzásba kívánta szökkenteni« s annak meg-
ülését a polgári és középiskolákra is kiterjesztette, 
előírván, hogy az iskolákban május vagy június folya
mán valamely szabadon választott napon a tanítók 
ismét csak beszéljenek a madarak jelentőségéről, azok
nak védelméről és szaporításuk szükségességéről, és 
ismét csak magyarázzák a növényzetnek, a fáknak és 
cserjéknek a természet háztartásában való nagy szere
pét és ahol csak lehet, tegyenek is valamit : fákat és 
csemetéket ültessenek. 

A k i ismeri az iskolai életet, előre is megmondhatja, 
hogy ennek a rendeletnek is általában az lesz a sorsa, 
ami a forró takaréktűzhelyre kibuggyanó vízé : rövid 
sistergés után eltűnik. Nem elég beszélni, nem elég az 
iskolai ifjúságnak vagy a népnek »értelméhez szóink ; 
minden ember, de kivált az egyszerű vagy kezdetleges 
műveltségű emberek, gyermekek sokkal érzékibb-érzel
mibb teremtések, mintsemhogy a nagy értékeket velük 
magyarázatokkal megértethetnők. Nem! A nagy érté
keket ünnepelni kell! Idnapokat, üdvnapokat, vagyis 
»jó napokat« kell rendezni a nagy értékek tiszteletére 
s ennek a tiszteletnek a szívekbe való ültetésére. 

De mindenekelőtt tisztázni kell a tiszteletnek fogal
mát is. H a valakinek csak úgy röviden azt mondjuk, 
hogy tisztelje a fákat és a madarakat, bizonyára nevet 
rajtunk, mert neki a tiszteletről valami hagyományos, 
de igen zavaros fogalma van. A mi tiszteletünk általá
ban véve nem haladt a korral. A mi tiszteletünk általá
ban véve mintha az emberiség őskorából származnék : 
tele van primitívséggel, kezdetlegességgel. 

A legszembeötlőbb ilyen kezdetlegessége a mi tisz
teletünknek az, hogy szinte összeférhetetlen a meg
ismeréssel. Az emberek legjobban tisztelik azt, amit nem 
értenek. Mihelyest megértik, vagy csak hiszik, hogy értik, 
tiszteletük azonnal szétfoszlik. Vannak, akik lenézőkké, 
sőt durvákká tudnak lenni azzal az értékkel szemben, 
amelyet megértettek. Gondoljunk csak azokra az érté
kekre, amelyek a sexuális élethez fűződnek és arra 
a mérhetetlen durvaságra, amellyel azt azoknak nagy 
része kezeli, akik azt hiszik magukról, hogy ők értik. 
Csak néhány példával szolgálunk arra, hogy az emberi
ségnek ősállati tisztelete mennyire tünedezett értel
miségének fejlődésével. Ott van a Nap. Amíg az ember 
szűk látókörrel csak melegét érezte, világosságát élvezte 
s a tavaszt, az aratást, a szüretet, minden életét neki 
köszönte, de valami megfoghatatlan Szellemnek gondolta, 
addig volt naptisztelete, voltak naptemplomai s a 
vasárnap volt a »dies Solis«, a Napnak napja. Amióta 
tudjuk, hogy a Nap izzó állapotban lévő égitest, óriási 
tűztenger és tudjuk, milyen messze van tőlünk, mennyi 
idő alatt mozog a saját tengelye körül és a Herkules 
csillagzat felé, azóta nem tiszteljük a Napot és leg
feljebb költők írnak róla himnuszokat. Es a szépséges, 
szelídfényű Hold! Mily jótékony a világossága a sötét-



kék bársonyos éjszakában! Mily varázsos a kóborlása 
tavasszal a szerelmekkel telített őserdőkben! A hétfő 
volt az ő napja, »dies Lunae« ; szűzleánynak, vadásznak 
képzelték ; Ártemisznek, Diánának nevezték s az évet 
holdnapokra osztották. Amióta pedig tudjuk, hogy 
levegőtlen, holt sziklatömeg, meteorverte üregekkel és 
még az a méla fénye sem az övé, hanem azt is a Naptól 
kölcsönzi, vájjon k i tisztelné, ki ünnepelné az ilyen 
megértett, szegény égitestet? És a láng! Mint a Napnak 
égből szállott lenge lánya, mily meleg, mily tüzes, mily 
áldásos, mily titokzatos, milyen kápráztató! Amíg 
lényegét nem ismerték, országok és népek földre borul
tak előtte, papok táplálták, apácák őrizték, költők 
megénekelték, az emberek valami szent piromániában 
éltek. Azután megtudták, hogy egyszerű vegyi bomlás, 
az oxigénnek a szénnel való egyesülése s a tűzimádat-
nak vége! 

Ilyen előzmények után kicsoda kívánhatja, hogy a 
fákat, cserjéket tiszteljük, mint ahogy a japánok szinte 
imádják a virágzó fákat, a nyíló krizantémumokat ; 
kicsoda kívánhatja, hogy a madarakat tiszteljük, 
amikor azoknak is éppoly szervi működéseik vannak, 
mint . . . az embereknek?! 

Há t bizony azzal az ősállati tisztelettel, amelyben 
titoksejtés van, aztán borzadás, csodálat, félelem, meg-
hunyászkodás, soha sem lehet tisztelni azt, amit meg
értünk s amiről megtudjuk, hogy nem kell előtte meg
hunyászkodni. De van a tiszteletnek fejlettebb alakja 
is : az értékeknek elismerése és becsülése. Éz a tisztelet 
nem fogy a megismerés arányában, hanem éppen ellen
kezőleg, fokozódik. Ez a tisztelet nem vonatkozik csak 
rangban felsőbbekre, hanem kiterjeszkedik minden 
értékre, minden jóságra és szépségre. Ez a tisztelet 
nem mutatkozik megalázó ünneplésben, hazug hízelgés-
ben, haszonleső farkcsóválásban. Az ilyen tiszteletből 
fakadó ünneplés : az értéknek becézése, az értéknek ki
tüntetése, felmagasztalása és élvezése. Az ilyen ünnep
lésnél nem annyira várunk valamit, hanem adunk : 
jó napot adunk az értéknek és önmagunknak. 

A fák és madarak napját is tehát ünneppé, jó nappá 
kell avatni. Először is meg kell rögzíteni és a magyar 
nemzeti naptárba kell iktatni. A keresztény és a nagyon 
kis helyet elfoglaló zsidó naptárrovat mellé magyar 
nemzeti rovatot kell előírni minden naptárcsinálónak. 
A történelem és kivált a magyar történelem nagy 
eseményeit, öröm- és gyásznapjait mindenkorra meg 
kell állapítani s ezek közé fel kell venni a régi majális 
helyére a fák és a madarak napját. Legjobb volna 
vagy május elseje, vagy ha ezt a »munka napjá«-nak 
hagynók meg, május 2. és 10. között, még a fagyos 
szentek előtt. Az elvont eszmék, minő a béke, a magyar 
jövő, a haza, az egység, az összetartás, a tekintély, az 
erkölcs, a takarékosság nem nagyon alkalmasak ünnep
lésre, de igenis a kézzelfoghatók : a gyermek, az anya, 
a tavasz, a Föld, a munka, a gép, a kenyér, a szüret. 
Ezek közül egyiknek-másiknak lehetne még »nap«-ot 
adni. De ebből aztán jó napot is kell ám csinálni! 
Az ünnepléshez ke l l : szabadság, látványosság, beszéd, 
ének, zene és evés. Az ötlet szerint való kirándulásokat 
az iskolákban be kellene tiltani, folytonosan zavarják 
a tanítás menetét. De olyan ünnepnapon, mint a fák 
és madarak napja, először is szünetet kell adni. Azután 
a látványosság kedvéért zászlókkal és más díszekkel 
felszerelve, ki kell rándulni ; a kijelölt térségen fát kell 
ültetni s azt előbb az igazgató, azután a tanítók s végül 
a legjobb tanulók nevére kell keresztelni ; fogságban 

levő, de szabadságra született madarakat — cinkéket, 
tengeliceket, rigókat — ünnepélyesen szabadon kell 
ereszteni ; a madaraknak ételt kell szórni; a madarak
ról és virágokról szóló költeményeket kell szavalni, 
énekelni s végül zenekíséret mellett magukat az iskolai 
növendékeket is meg kell vendégelni; teljes virágjában 
álló fa körül táncokat kell lejtetni. Ha az ilyen ünnepé
lyen még szülők is részt vesznek s utána az iskolai 
növendékek fáradtan és boldogan haza kerülnek és 
lefeküsznek, nem hiszem, hogy a fák és madarak napját 
egyhamar elfelejtenék s a virágzó fákat tovább is ron
gálnák, a madarakat továbbra is üldöznék. 

NÉPVÁNDORLÁS A Z ÁLLATVILÁGBAN. 
í r ta : Maderspach Viktor. 

Zsenge gyermekkorom első emlékei közé tartoznak 
azok a szenvedélyes viták, amelyek a halhatatlan 
emlékű Hermán Ottó, Buda Ádám, a nagy ornitológus 
és atyám között folytak és amelyeket, mint áhítatosan 
hallgatódzó, de gyakran megszeppent kisfiú hallgattam 
végig. Megszeppenésre ugyanis elég okom volt, mert a 
szenvedélyes öreg urak, álláspontjuk mellett érvelve, 
öklükkel csapkodták az asztalt és ennek megfelelő 
hangnemben vitatkoztak. 

A nyírfajd (Telrao tetrix) előfordulása képezte 
ismételten a vita tárgyát. Buda Ádám ugyanis azt 
állította, hogy ez a madár a Retyezát-tömbhöz tartozó 
hegyeken honos, míg atyám már a mult század 
nyolcvanas éveiben ennek ellenkezőjéről volt meg
győződve. Ezt a kérdést semmiképen sem tudták 
eldönteni. 

Jómagam e század elején, Buda Ádám utasításait 
követve, a legkülönbözőbb helyeken kerestem a 
nyírfajdot. Különösen dürgés idején, márciusban és 
áprilisban kutattam át az általa megjelölt területeket, 
de minden kísérletem eredménytelen volt. A hatalmas 
urogallus-t az igényeinek megfelelő minden helyen 
nyomoztam és láttam, de a lantfarkú tetrix abban az 
időben már nem volt azoknak a tájaknak lakója. 

A nyírfajd régebben azonban kétségtelenül ott volt. 
Ezt vén parasztpuskások elbeszéléseiből állapíthattam 
meg, akik még visszaemlékeztek a kiskakasra. A siket
fajdtól, amelyet az oláh nép nagy kakasnak, »kokos maréi
nak nevezett, határozottan meg tudták különböztetni 
és attól eltérően »borboros«-nak nevezték. A fiatalabb 
nemzedékhez tartozó bennszülöttek közül azonban már 
senki sem ismerte ezt a szép vadat. 

A nyírfajd a Retyezát- és Páring-hegység környéké
ről egy idő óta nyomtalanul eltűnt. 

Ennek a jelenségnek oka előttem teljesen ismeretlen 
és magyarázatát sem tudom megtalálni. A mult század 
kilencvenes éveiben ott mindenféle vadnem erősen 
elszaporodott. Ennek a szaporodásnak még az erdők 
egy részének letárolása sem állta írtját és miután ez 
a siketfaj dra nézve is áll, nem tudom elképzelni, hogy a 
nagykakas kisebb rokonának hirtelen eltűnését ezzel 
lehetne megmagyarázni. Sőt a háború idején Német-, 
kengyel- és Oroszországban azt tapasztaltam, hogy a 
nyírfajdot az emberek közelsége és mozgolódása 
sokkal kevésbbé feszélyezi és zavarja, mint a siket
fajdot. Még kevésbbé tartom valószínűnek, hogy ég
hajlati, vagy a talaj mívelésben beállott változások 
okozták volna elvándorlását. Nemzetközi hajlamainál 
fogva a legkülönbözőbb életkörülményekkel tud meg-



barátkozni, aminek legjobb bizonyítéka, hogy nemcsak 
az Alpokban, hanem Volhynia sík mocsárerdeiben is 
egyaránt jól érzi magát. A Déli-Kárpátokban semmi 
esetre sem következett be az összes életviszonyoknak 
olyan gyökeres megváltozása, mint például a Bodrog
közben, ahol a folyamszabályozás az ősi mocsár
paradicsomot egy csapásra forró, száraz, homokos 
szántóföldekké alakította át. Hogy a nyírfajd innen 
jobb tájakra költözött, az érthető, de Erdély bizonyos 
vidékeiről bekövetkezett eltűnése vagy pusztulása 
egyelőre megoldatlan rejtély marad. 

Éppoly feltűnő, de könnyebben megmagyarázható 
a vaddisznónak egyes helyeken tapasztalható meg
jelenése vagy eltűnése. 

A mult század kilencvenes éveinek elején a Zsil
folyó folyamrendszeréhez tartozó vidékeken nem lehetett 
vaddisznót találni. A parasztpuskások között élő, 
szóbeli hagyomány ugyan megemlékezett róla, de még 
a legvénebb emberek között sem lehetett olyat találni, 
aki vaddisznót valaha elejtett. 

A Zsil-völgyében a millenniumi évben, 1896-ban, 
jelent meg az első vadsertés. Vadorzók valahol a Zsil 
forrásvidékén ejtették el. A hajtóvadászat alkalmával 
— a vadorzók akkoriban olymódon vadásztak, mint a 
maharadzsák — a puskások az ismeretlen szörnyetegtől 
való félelmükben a fákra másztak. Pedig mindannyian 
olyan legények voltak, akik a mackóval már ismételten 
szembenéztek. Attól kezdve a vaddisznó mindjobban 
elszaporodott, úgy, hogy tíz év leforgása alatt igen 
közönséges zsákmánnyá vált. Rendkívül szigorú tél, 
magas hó és egyúttal a sertésvész 1907. év telén majdnem 
az egész állományt elpusztította. Csak 1914-ben lehetett 
újra vaddisznót nyomozni. Azóta állítólag újból igen 
erősen elszaporodott. A következő sertésvész az állati 
életnek ezt a jelenleg magasan felágaskodó élethullámát 
megint a völgy fenekére fogja visszaszorítani. 

Az a hullám, amely a Retyezát vidékén a szárvas 
megjelenését, elszaporodását és eltűnését jelzi, látszólag 
néhány évtizeddel hosszabb időszakban lüktet, mint a 
vaddisznóé. Amikor a mult század nyolcvanas éveinek 
végén vadászati kérdések iránt kezdtem érdeklődni, ezt 
a nemes vadat ott csak hírből ismerték. De gazdagabb 
bennszülötteknél sok helyen szarvasagancsból faragott 
dísztárgyakat, nevezetesen puskaporos-szarvakat láttam, 
amelyeket azonban sem pénzért, sem más javakért 
nem lehetett megszerezni. Tulajdonosaik eredetükről 
semmiféle felvilágosítást sem tudtak adni, mely 
körülmény mindenesetre azoknak aránylagos régiségére 
enged következtetni. Amint az oláhok szokták magukat 
kifejezni, azok »akkor készültek, amikor más ember
réteg élt ezen a világon«. 

A szarvas a mult század kilencvenes éveinek leg
elején jelent meg a Páring-hegység északi szakadékai
ban, ahol a Zsiec-patak mentén fiatal fenyvesekkel 
borított erdőírtások és erdőégés folytán keletkezett 
tisztások voltak. Kétségtelen, hogy a szászsebesi kincs
tári erdőségekből jött , ahol emberemlékezet óta igen 
gyakori vad volt. A következő évtizedekben lassan, 
de fokozatosan terjedt el nyugat felé. 1910-ben lát tam 
az első szarvast kimpuluineági zergeterületemen, mely 
a Retyezát-tömbhöz tartozik és az előbb említett 
területektől 50 kilométernyire fekszik nyugatra. 1916-
ban a háború folyamán a Retyezát-hegységben ismé
telten lát tam szarvasokat olyan helyeken, ahol húsz 
évvel azelőtt Kendeffy Gábor gróf, e területek tulaj
donosa, szarvasok telepítésével kísérletezett. Ezek a 

kísérletek azonban eredménytelenek voltak. A Mára-
marosból hozott tenyészanyagot a farkasok rövidesen 
elpusztították. 

Ezekről a legutóbb említett szarvasokról azonban 
nem akarom egész határozottan állítani, hogy azok a 
Páring-hegységből lassan nyugat felé terjedő törzsnek 
legszélsőbb nyúlványai. Nem tartom lehetetlennek, 
hogy éppen ellenkező irányból, Krassó-Szörény megyéből 
vándoroltak be a Retyezát-hegységbe. Ott az erdős 
középhegységben a szarvas ugyanis mindig honos volt, 
de azelőtt sohasem jutott eszébe, hogy a Retyezát 
rengetegeiben is gyarmatokat létesítsen és ott el
szaporodjék. 

Ez alkalommal nem mulaszthatom el, hogy a 
krassó-szörényi szarvasokról vadászkörökben elterjedt 
és vallott nézetekről megemlékezzem. Állítólag egy
mástól határozottan megkülönböztetett két válfaj van 
ott. Az ősidők óta ott tenyésző helybeli szarvas és az 
államvasúttársaság (STEG) cseh erdészei által be
telepített csehországi tenyészállatok ivadékai. Előbbiek 
állítólag minden tekintetben erősebbek és kiválóbbak 
és a silányabb jövevényekkel nem keveredtek össze. 

GOETHE ÉS A MAI ÉLETTUDOMÁNY. 
í r t a : Pongrácz Sándor dr. 

- Amikor eze lő t t száz é v v e l — p o n t o s a n 1832 m á r c i u s 22-én— 
egy é l m é n y e k b e n csodá la tosan gazdag élet l áng já t ol totta el 
a ha lá l , e g y ú t t a l egy új t u d o m á n y n a k adott é le te t . E z pedig 
a G o e t h e - k u t a t á s , amely h iva tva vol t Goethe-nek r e á n k hagyott 
szellemi örökségét egységes rendszerbe foglalva, az u t ó k o r n a k 
á t a d n i . Ebben él Goethe szelleme, ebben él a X X . század 
Goethéje és élni fog akkor is, amikor a weimár i s í rbol t ha lo t t j á 
nak u to l só p o r h ü v e l y é t is e lsöpör te az enyészet . 

Nagy gondolkodókró l azt s z o k t á k mondani, hogy h a l á l u k 
u t á n , magya rázó ik irataiban bontakoznak k i teljes n a g y s á g u k 
ban, í g y tudtuk felfogni s igazában ér téke ln i Lamarck t a n í t á s á t 
Spencer Herbert bölcsele tén keresz tü l , így i s m e r t ü k meg a 
darwinizmus hordere jé t Darwin köve tő inek és b í rá ló inak í rásai 
ból , akiknek megadatott, hogy az ő gondo la tv i l ágá t szeren
csésen a lka lmazzák a t u d o m á n y o k különféle ága iban . 

De a nagy gondo lkodók magya rázó i közben sokszor ellen
té tes e r edményekre is jutottak. E z a végze t Goethe kr i t ikusai t 
is e lér te , amikor azt feszegették, hogy Goethe monista volt-e, 
hogy hitt-e az é le te rőben, az ősnemzésben , a vi lág célszerű
ségében és az evolúcióban? Sokan azt m o n d j á k , hogy ennek 
megá l l ap í t á sa nem lehet a G o e t h e - k u t a t ó t e r m é s z e t b ú v á r fel
adata, mert Goethe-nek nincsen t e r m é s z e t t u d o m á n y o s je len tő
sége. Chamberlain egyenesen végze tesnek mondja Goethe 
t u d o m á n y o s fejlődésére az á l lkapocsközö t t i csont felfedezését, 
m á s o k ú g y vél ik, hogy Goethe afféle m ű k e d v e l ő vol t a biológiá
ban. A k i k így gondolkodnak, megfeledkeztek arról , hogy 
Goethe éveken á t dolgozott a j éna i bonctani in t éze tben és az 
emberen is k imuta t ta az á l lkapocsközöt t i csontot, amelyben 
Camper m é g ké t e lkede t t . Megfeledkeztek ar ró l is, hogy Goethe 
csonttant is í r t és az elsők közü l va ló , akik összehasonl í tó 
a n a t ó m i á v a l foglalkoztak. Mások a m á s i k szélsőségbe estek. 
Haeckel Goethe-ben a modern é l e t t u d o m á n y apos to l á t lá t ja , 
ak i p u s z t á n az ész megismerő erejével , a megsej tés csodá la tos 
h a t a l m á v a l m e g á l d v a , l ega lább száz esz tendővel megelőzte 
k o r á t . Chamberlain szerint azonban mindez t évedés , mert 
szerinte Goethe sohasem néz te a mai é l e t k u t a t ó k szemüvegén 
keresz tü l az élő v i lágot . Lehet, hogy Chamberlainnek vala
melyest igaza van. Lehet, hogyha m a egy pil lanatra k i lépne 
a weimár i s í rbol t halottja, megszólalna és e l m o n d a n á élet-



t u d o m á n y o s h i tva l l á sá t , akkor magya rázó i alaposan felül
v izsgá lnának mindent, amit róla eddig í r t ak . E g y azonban 
bizonyos : Goethe-ben m á r k o r á n k ik r i s t á lyosodo t t egységes 
v i lágnézete , amely legjobban a spinozai panteizmushoz köze
ledik. Goethe t e h á t nem vol t monista s ha E m i l Eudwig mégis 
p o g á n y n a k tartja, éppúgy téved , mint Chamberlain, amikor 
ké tségbe vonja Goethe-nek az evolúció és fejlődési eszme i rán t i 
érzékét . N e m lehet p o g á n y az, aki annyira dicsőíti a t ö r v é n y 
szerűség h a t a l m á t , mint Goethe. N e m lehet monista az, aki 
a szellemnek ilyen egyeduralmat és fölényt b iz tos í t a vi lág 
tö r ténésében . Igen, a tö rvényszerűség felismerése a goethe-i 
vi lágszemlélet egyik sarkalatos pontja. De ez a tö rvényszerűség 
sokszor elrej tőzik e lő t t ünk , amit é rzékeink tökéle t lenségének 
köszönhe tünk . Érzéke lésünk sokszor cserben hagy, mert, 
ahogy ezt m á r Goethe is sejttette : bizonyos fokig csalóka 
és meg tévesz tő v i l ágban é lünk , melynek jelenségei a va lóságban 
nem olyanok, mint amilyeneknek azokat l á t juk . 

A tö rvényszerűség k i t a r t ó , f á r a d h a t a t l a n keresése mellett 
a weimár i bölcs t e r m é s z e t t u d o m á n y o s egyénisége fölfelé ívelő 
p á l y á t mutat . K o r á n a k csodá la tosan vá l tozó környeze te , 
forrongó le lkülete ké t ségk ívü l nagy ha tá s sa l vol t é l e t t u d o m á 
nyos h i t va l l á s ának k ibon t akozásá r a . Geoffroynak Cuvier-el 
va ló v i tá ja annyira hatott r á , hogy élete végén erről beszámoló 
t a n u l m á n y t í r t oPrincipes de Philosophie Zoologique. Discutés 
en mars 1830 au sein de l ' académie royal des sciences par 
M . Geoffroy« c ímmel . E z vol t t e h á t u to lsó ér tekezése, mely 
kevéssel ha lá l a u t á n jelent meg. A z ősnövény gondolata m é g 
akkor vi l lant fel a g y á b a n , amikor a pa le rmói n ö v é n y k e r t b e n 
sé tá l . S te innének boldogságtól á radozó levelet ír , melyben 
ér tesí t i , hogy m e g t a l á l t a végre azt az ő smin t á t , melyre vala
mennyi n ö v é n y t vissza lehet vezetni. Harminc éve t szentelt 
e k u t a t á s n a k — volt hozzá ideje elég — s amikor megkérdez ték , 
hogy nem b á n t a - e meg, azt vá laszol ta , hogy ellenkező esetben 
legfeljebb n é h á n y d r á m á v a l t ö b b e t í r t vo lna! 

Nagy ha t á s sa l van t e r m é s z e t t u d o m á n y o s egyéniségére 
b a r á t i kö rnyeze te is. Felkeresi Lavatert , ismeri Humboldtot , 
Schellinget, Herdert, csak K a n t t a l nem ta lá lkoz ik , akiről azt 
mond ják , hogy egyetlen egyszer sem mozdult k i Königsbergből . 
Sorét , Geoffroy j ó b a r á t a i voltak. Decandolle-ban k o r á n a k leg
nagyobb b o t a n i k u s á t tisztelte, aki i r t ózo t t és megcsömör lö t t 
a szénagyü j tők rendszertani módszeré tő l és e lé rkeze t tnek l á t t a 
az időt , hogy a n ö v é n y t a n t magasabb szempon tbó l művel jék . 
1813-ban meg í r t m ű v e , melyben a növények részarányosságá
nak t ö r v é n y é t kutatja, felkelti a nagy kö l tő f igyelmét is. 
S amikor egyszer e g y ü t t van jóba rá t j áva l , Soret-vel, aki le is 
fordít ja f ranciára a növények á tvá l tozásá ró l szóló m ű v é t , 
lelkesen m a g y a r á z z a neki , hogy az emberiség h a l a d á s a a 
csavarulatos, ö n m a g á b a visszatérő görbe i r á n y á t köve t i , amely 
a n ö v é n y a l ak j ában oly gyakran kifejezésre jut. A z emberi 
ha l adás görbéje is mindig visszatér a régi i r á n y b a , de e g y ú t t a l 
mindig feljebb és feljebb törekszik . Soré t figyelemmel ha l l 
gatja s teljesen á t é r t i a gyönyörű hasonlatot. A z t á n így foly
tatja : k é t t ényező i rány í t j a szellemi é l e tünke t , az egyik 
r abságban , le láncolva tartja azt, a más ik iparkodik azt b i l in 
cseitől megszabad í t an i . Igen, igen — jeg3 rzi meg Goethe — 
én is így gondo lám s közben v á z l a t o k a t rajzol Soré t egyik 
levelének h á t l a p j á r a . Megírja a »Metamorphosis«-t — Decan-
dolle h a t á s a alatt — de Goethe jobban fejti k i ezt az eszmét . 
A z á tvá l t ozá s t a k ö z p o n t t ó l t ávo lodó f iz ikai erővel, az egyéni 
fejlődés sa j á tosságának t ö r v é n y é t a közpon tke reső erővel 
ál l í t ja p á r h u z a m b a . 

M i is az a »Metamorphosis«, hogy ke l l azt ér te lmezni? 
Sokan az evolúcióval á l l í t ják p á r h u z a m b a , de Goethe műve iben 
egyszer sem t a l á lkozunk ezzel a szóval . Schelling használ ja 
ezt először. Goethe az á t v á l t o z á s t sokkal i n k á b b az egyéni 
fejlődés ke re t én belül ismeri fel és nem szá rmazás t an i é r te lem

ben. A »belső a l ak í tó erő«-vel m á r Bonnet is foglalkozik. 
Goethe Zür i chben keresi fel k o r t á r s á t és sokat beszél vele 
a fejlődésről. Bonnet-t és hívei t elragadja a képzele t s azt 
t an í t j ák , hogy az ember petesej t jében p a r á n y i alakban ugyan, 
de m á r készen megvan az egész szervezet. Goethe-t, noha mind
untalan hirdeti a szervezetek egymássa l va ló ősi titkos rokon
ságá t , nem tudja meggyőzni Bonnet felfogása. Felismeri, hogy 
a fejlődést nem lehet c supán belső erőkkel magya rázn i s ezért is 
segítségül h ívja a kö rnyeze te t , kutatja a szervezet és a kör
nyezet kölcsönös v i szonyá t . De ezt a kö lcsönha tás t még nem 
sikerül t i s z t án felismernie. A z á l la tok á tvá l tozásá ró l szóló 
kö l t eményében még ezeket í r ja : E szerint t e h á t az alak h a t á 
rozza meg az á l la t é le tmódjá t , azt, hogy az hogyan éljen. 
Goethe t e h á t m é g az alakban lá t ja azt a t ényező t , mely az 

A nyolcvanéves Goelhe. Kari Bauer képe a Goethe-kalendáriumból. 

é le tmódra visszahat. Ne csodálkozzunk rajta, hiszen az alak 
parancso ló m a g a t a r t á s a , merevsége, á l landósága sokszor a 
t e r m é s z e t b ú v á r t is zavarba ejti. A tapasztalat arra t an í t , 
hogy a t e rmésze t egy m á r készen levő szervet is fe lhasználha t 
egy egészen új működés re , melyre a m e g v á l t o z o t t é le tmód 
kész te t i . A repülő halak esetében azt l á t juk , hogy a mell
úszónak hatalmas m e g n a g y o b b o d á s a m á r azok mély tenger i 
ősein is megkezdődik . N e m kevesebbet jelent ez, mint azt, 
hogy n é h a valamely szerv alakja ősibb lehet, mint működése , 
s így nem a m ű k ö d é s ha t á rozza meg a szervet, hanem fordí tva, 
a szerves jelleg írja elő a működés t . Hogy Goethe emellett 
az á t v á l t o z á s n a k m á s megny i lvánu lásá t is lehetségesnek tar
totta, tudni i l l ik azt, hogy a működés irányít, bizonyos szerves 
jellegeket s hogy a fejlődés fokozatos, az ny i lvánva ló , de a 
nagy kö l tő ezt sohasem fejtette k i oly részletesen, min t Lamarck. 

Goethe-t sokan Darwin e lőfu tá r jának tekintik, mert ira
taiban némelyek a l é t é r t va ló küzde lem és a természetes 
k ivá loga tódás eszméjét l á t j ák derengeni. De azt hisszük, hogy 
ezt a felfogást m á r eleve is k izár ja a goethei vi lágszemlélet , 



amelv nem az örökös küzde lme t , hanem ellenkezőleg, az össz
hangot hirdette. E szerint a szervezet, min t i lyen, nem is 
szorul arra, hogyT a l é t é r t va ló k ü z d e l e m ú t j á n tegyen szert 
célszerűségre. Goethe hangsú lyozza , hogy a föld valamennyi 
t e r e m t m é n y e sa j á t m a g á é r t s nem m á s é r t van s minthogy 
annak valamennyi részei szigorú k ö l c s ö n h a t á s b a n á l l anak egy
mássa l , va lamennyi á l l a t é l e t t an i é r t e l emben befejezett egész, 
m a g á b a n hordozza a tökéle tességet . 

A m i k o r Goethe mindezzel az élő vi lágból s z á m ű z t e a vé le t 
len h a t a l m á t , ebben is csak a tö rvényszerűség eszméjé t l á t t a 
diadalra ju tni . A mai t e r m é s z e t t u d o m á n y egyik erőssége éppen 
abban áll , hogy úton-út fé len hirdetheti, hogy a v i l ágegye teme t 
nem vak véle t len tö r t énések , nem összevisszaságok, hanem 
szigorú t ö r v é n y e k ura l ják , s ennyiben Goethe v i lágszemléle te 
teljes m é r t é k b e n megfelel a ma i idők t e r m é s z e t t u d o m á n y o s 
köve te lménye inek . De van a goethei h i t v a l l á s n a k egy m á s i k 
oldala is, m e l l e l a mai idők t e r m é s z e t t u d o m á n y o s felfogásá
hoz közeledik s ez az a tö rekvése , hogy egységesen m a g y a r á z z a 
a vi lág jelenségeit . Egységesen , de nem az anyage lvűség h íve i 
nek m i n t á j á r a ! Lehet, hogy min t kö l tő d u a l i s t á n a k va l lo t ta 
m a g á t , min t t e r m é s z e t k u t a t ó semmiesetre sem vol t az. A m a 
fejtegetései, melyekben az i s tenséget a v i l ágegye temmel azo
n o s í t o t t a s ezeknek oly sokszor kifejezést adott, ezt eléggé 
igazol ják. K o r u n k egyik e lmés k u t a t ó j a helyesen jegyzi meg, 
hogy a f iz ikai t u d o m á n y o k és az é l e t t u d o m á n y kény te l en 
kelletlen ahhoz a v i lágnéze thez közelednek, mely elveti az 
anyagot, de elveti a lé leknek azt a m a g y a r á z a t á t is, amely 
a középkor i bölcselet k o h ó j á b a n é r le lődöt t meg. A z anyag 
és a le lk i élet jelenségei is csak megny i lvánu lá sa i egy ismeretlen 
harmadik »valami«-nek, a t i tkos ősi elvnek, mely az emberi 
t u d á s s z á m á r a hozzáférhe te t len . A ma i t e r m é s z e t t u d ó s végső 
köve tkez te t é se ez, s ezzel legjobban a spinozai v i lágszemléle t 
hez közeledik, melynek széles t á v l a t a i b a n az anyag és a lélek, 
az energia és az erő, az élet és a ha lá l e l lenté te i fokozatosan 
megszűnnek , k iegyenl í tődnek . T a l á n ez az oka annak, hogy 
Goe thé t , ak i egyik k ö l t e m é n y é b e n m á r t i s z t á n felismerte a 
t e rmésze t je lenségeinek e csodá la tos összhangjá t , alig é rde
kelte az élet ke le tkezésének kérdése . A z ö rökké megismer-
hetetlennek és felfoghatatlannak eszméje, a t i tkos t ö r v é n y 
azonban az agg kö l tő szeme e lő t t is mindig ott lebegett. Ezze l 
a gondolattal hunyta le szemét és l ép t e á t a szellemi ö rökké
valóság küszöbé t . M a , amikor egy pil lanatra felelevenít jük 
az ő csodála tos egyéniségét , nemcsak mint az ember iség egyik 
nagy l á tnoka , hanem e g y ú t t a l , min t a modern t e r m é s z e t t u d o 
m á n y o s gondo lkodás egyik nagy ú t t ö r ő j e jelenik meg e l ő t t ü n k . 

INGAGI. 
A SVÉD ÁLLATTANI EXPEDÍCIÓ ÚTJA 

AFRIKA SZÍVÉBEN. 

í r ta : Vilmos svéd királyi herceg. 

(16. Fo ly ta tás . ) 

N Y O L C A D I K F E J E Z E T . 

A Z ŐSERDŐBEN. 

Az expedíció különböző szakaszai különböző időben 
indultak el Béniből. Ugyanis bajos volt elegendő teher
hordót kapni, — ez olyan nehézség, amellyel Szudánig 
kellett vesződnünk ; ezért úgy meneteltünk, ahogyan 
éppen lehetett és amint a teherhordók megfelelő számmal 
rendelkezésünkre álltak. A főcsapat az Ituri-kerületben 
fekvő Irumu felé vezető legrövidebb útnak vágott neki. 

Mőra falujában. 

Hacsak véletlenül nem kerülünk előbb össze, meg
állapodásunk értelmében a hónap vége felé ott akartunk 
találkozni. 

Jómagam Weiler-rél inkább északnyugati irányban 
indultam el egy messze az erdőben fekvő kis faluba, 
amelyet főnökéről Mőrá-nak neveztek el. Ott állítólag 
sok elefánt volt. Az a kis reményem is volt, hogy ott 
talán okapira tehetek szert, az őserdő félénk titkos 
lakójára, amelyre a törpék vadásznak, de amelyet csak 
nagyon kevés európai ember látott valaha élve. Az 
őserdők embere régóta ismeri az okapit. Bőréből 
készíti például az övét. Több fehér ember lá t ta az 
állat efféle darabjait, de sohasem támadt az a gondo
latuk, hogy ez a faj Európában ismeretlen lehet. Csak 
a X X . század elején került az első tudományosan fel
használható bőr az angol múzeumba, ahol az állat 
faját meghatározták. Az okapi a zsiráf szerű állatokhoz 
tartozik, de csak öszvérnagyságú. Színe és testalkata 
is különbözik a zsiráfétól. Ma már minden valamirevaló 
múzeumnak van okapi-példánya. De az állat még 
mindig nagy ritkaság és bármely gyűjteménynek dísze. 

Az expedíció, sajnos, nem jutott okapihoz. Az állatok 
visszahúzódtak messze, az erdőbe és felkeresésükre 
heteket kellett volna fordítanunk. Helyette más ritka
ságot kaptunk, az óriás-erdeidisznót, amelyet Carr-n&k 
köszönhettünk. 

Kellemetlen érzéssel merültem el a mérföldekre 
terjedő őserdőben akkor reggel, amikor a Beni körül 
fekvő irtásokat elhagytuk. Mert a szabad síkságokat 
szeretem, ahol messzire lehet látni. Itt azonban a fák 
sűrű fal módjára körülfogtak, a kilátást teljesen elzárták, 
sőt még a napot is megakadályozták abban, hogy 
rátűzzön trópusi sisakomra. Vaktában és az árnyékban 
arra kényszerültem, hogy napról-napra tájékozódási 
lehetőség nélkül vándoroljak, teljességgel kiszolgál
tatva egy fekete vezetőnek, aki éppen úgy vezethetett 
tévútra, mint helyes irányban. A fák szünet nélkül 
susogtak és koronájukban a cerkófok kacagtak. Máris 
éreztem, hogy itt nem sokáig lesz maradásom. Akkor 
sem, ha minden bokor mögött egy-egy okapi állna 
és ránk várna. 

Az erdőben hűvös, de egyúttal nehéz és nyomasztó 
volt a levegő, amely ránehezedett az ember mellére. 
Mindenütt korhadó növények nyirkos szaga terjedt. 
Fűről és lombról csepegett a nedvesség, mert az örökös 
árnyékban az egyik záportól a következőig semmi sem 
száradhatott meg. 



Mőra főnök. 

Az aljnövényzet, amelyet elborított a folyondárok 
és léggyökerek hálózata, helyenként áthatolhatatlanul 
sűrű, másutt pedig ritkább volt. Az ösvényt alig 
lehetett felismerni. Hol kidőlt fatörzsek alatt kellett 
átmásznunk, hol fölöttük egyensúlyoznunk. Itt-ott 
valami patakon keltünk át, amely medret vájt magának 
a területen és mint valami óriási székesegyházban a 
hatalmas oszlopok, álltak a fák, egyik törzs a másik 

mellett és tar tot ták a zöld 
mennyezetet. Óriások vol
tak ezek. Hogy törzsük 
még szilárdabban álljon, 
a természet deszkaszerű 
óriásgyökerekkel szerelte 
fel őket, amelyek mint 
támasztó pillérek bizo
nyos magasságig felértek. 

Eleinte nem igen vol
tam tudatában e fák 
tényleges magasságának; 
hiányzott az összehason
lítás alkalma. Amintazon-
ban elsőízben akartam 
cerkófot lőni, lassanként 
fogalmat alkottam róla. 

Úgy vélekedtem, hogy 
egy kaeskakezű majom 
(Colobus), elej tésének 
seréttel sikerülnie kell. 

Ily módon az ember legalább biztos abban, hog3' megkapj a 
és a bőrét nem rongálj a meg. Ezért gondosan céloztam meg 
azt a néhány sötét foltot, amely fent a magasban a 
lombozaton áttetszett és meghúztam a ravaszt. Semmi 
eredmény! De mégis ; az árnyak természetesen kacag
tak és továbbálltak. Pedig hát ezt nem volt szándékom 
elérni. 

Újabb kísérlet. Hasonló eredménytelenség. 
Erre a legnagyobbszemű seréttel kísérleteztem és 

még hosszasabban és még gondosabban céloztam, mint 
előbb. A nyugodtan üldögélő majmot nem lehet seréttel 
elhibázni. A lövés visszhangzott az erdőben, de egyetlen 
állat sem pottyant le. 

Bosszankodva nyriltam a golyósfegyverhez ; a lövés 
után láttam, hogy a kacskakezű majom^ elereszti az 
ágat és zsák módjára a földre zuhan. Úgy tetszett, 
hogy végtelen sokáig tart, amíg földet ér ; és mekkora 
volt! Csak ezután értettem meg, milyen magasak 
voltak tulajdonképen a faóriások. A serétszemek 
egyszerűen nem érték el a célt, vagy legalább már 
nem volt elég erejük ahhoz, hogy áthatoljanak a bundán. 
E tapasztalat után félretettem a serétes puskát. 

Egyébként azonban rendkívül nehéz az őserdőben 
golyóval lőni. Itt még délben is gyenge szürkület van. 
Legnehezebb a vadászat éppen a kacskakezű majomra ; 
mert amíg az ember árnyékban áll és hiába keres 
szabad utat a golyónak, a cél mögött csillog a háttér, 
amely valósággal vakítja a szemet. Ennek következté
ben gyakran hibáztunk, mielőtt szemünk a különös 
fényhatásokhoz szokott. 

Kétnapi menetelés után Mőrába értünk. 
A főnök bőbeszédű úr volt és régi belga tiszti 

egyenruhát viselt, amelyben cseppet sem festett rosszul. 
Fején nem valami biztosan állt a régi trópusi sisak, 
és nyakán a szokásos lánc lógott a nagy éremmel, 
jeléül annak, hogy a hatóságok hivatalosan elismerték 
és hivatalába iktatták. Szenvedélye a dohány volt. 

Ha az ember cigarettával kínálta, mindjárt elvette az 
egész dobozt és sohasem mutatott hajlandóságot, hogy 
visszaadja. 

A törzset vambubának nevezik. Ez még néhány 
év előtt hírhedt emberevő volt. De azóta, legalább 
látszatra, megjavult. Az asszonyok súlyos vaskarikákat 
viselnek a nyakuk körül és ezzel a felszereléssel fegyen
cekhez hasonlítanak. A kacérság netovábbja, hogy az 
alsóajkukba fúrt kis lyukakba fűszálakat tűznek. 
Egyesek bőrük felsértésével is eltorzítják magukat, 
többnyire a testük felső részén. Felhasítják a bőrt és 
a sebet növénynedvvel kenik be, ami megakadályozza 
a gyors gyógyulást. Ezáltal különböző mintázatban 
vastag forradások keletkeznek, amelyek körülbelül a 
falon levő domborművekhez hasonlóak. A centiméternyi 
széles övbe hüvely nélkül széles kést dugnak, amely 
combjukon szabadon dörzsöli a bőrt, anélkül, hogy ez 
zavarná őket. A férfiak széles rongydarabokat viselnek 
ágyékkötőnek. Ezeket a lábuk között és a gyakran 
okapibőrből készült öv alatt hátukon és hasukon egy 
darabon felhúzzák és itt oldalt, amennyire lehet, 
kiterítik. Ennélfogva a legények hátulról úgy festenek, 
mintha bő bugyogót viselnének. A szövetet a milumbafa 
kérgéből készítik, amelyet megnedvesítve bordázott 
sulykokkal dolgoznak ki . Gyakran használnak erre a 
célra elefántcsontsulykot is. E kéreg sulykolása már 
messziről hirdeti a falu közelségét. A vambubák valóban 
nem sajnálnak semmi fáradságot, ha arról van szó, 
hogy finom ruhát készítsenek. 

Természetesen itt is, mint Afrikában csaknem 
mindenütt, minden munkát az asszonyok végeznek el. 
A férfiak rendesen szunnyadva fekszenek lócájukon, 
amely lehántott vastag fatörzsből készül ; ennek fel
billenését olymódon aka
dályozzák meg, hogy 
egyik végén meghagyják 
néhány ágát. Vagy pedig 
a tűz körül ülnek és a 
dohányfüstöt méteres
szárú pipákból szívják, 
amelyek szájról-szájra 
járnak, az asszonyok 
között is, ha éppen jelen 
vannak. 

A vambubák, mint 
valamennyi erdeitörzs, 
világosabbszínűek a pusz
ták lakóinál. Az elefánt
kór köztük nagyon elter
jedt. Ama kezdetleges 
viszonyok folytán, ame
lyek között a gyermekek 
születnek, minden ember
nek ökölnyi vagy még 
nagyobb a köldöke. Ez 
különben a négereken 
mindenütt látható, de ritkán olyan feltűnően, mint 
ezen a vidéken. 

A kunyhók alakja kerek, fedelük szalma és bejáratuk 
is tető alatt van. Kis gyerekek, tyúkok és kecskék 
szaladgálnak rajta k i és be. Juhok ritkábban láthatók, 
szintúgy kevés a szarvasmarha. Mert a vambubák 
élelmükhöz főképen kezdetleges gazdálkodással jutnak, 
amely mindennapi kenyerüket biztosítja. Főeledelük a 
banán, kukorica, matama és a batáta, ami a kevés 
erdei tisztáson terem, kivételesen borsó és bab. 

Vambuba-asszony. 



Az őserdő óriásait kezdetleges fejszéikkel döntik le, 
amelyek akár az ősidőkből származhatnának. A fák 
töve a gyökérzet fölött sokkal vastagabb, semhogy 
ott mernének munkához fogni. Ezért magas állványokat 
építenek, hogy a fának vékonyabb részéhez férjenek 
és ott addig dolgoznak a kemény törzsön, amíg az 
ledől. Többnyire az ifjak foglalkoznak ezzel. És napok-
hosszatt tart ez a munkájuk. Közvetlenül a döntő 
pillanat előtt megfújják fasípjukat, hogy a közelben 
dolgozó többi erdei munkást figyelmeztessék, vagy 
segítségül hívják. Az ember néha valóságos hangver
senyt hall az erdőben, amikor a sípok megszólalnak 
és minden oldalról hangzik a válasz. 

A fák gyökereit és tönkjét sohasem vágják ki . 
Ezek néha elkorhadnak, de éppolyan gyakran épségben 
maradnak, majd kövér folyondárok borítják be az 
óriás tuskókat. Az elhagyott irtások ennélfogva görög 
templomromokhoz hasonlítanak, a zöldelő lomb alatt 
rejtőző letört oszlopok soraival. 

A vambubákon, az őserdő letelepedett népességén 
kívül, törpék is élnek az erdő árnyékában. Rokonaikkal, 
a batvákkal szemben, akikkel a tűzhányók vidékén 
találkoztunk, ezek az úgynevezett vambuttik tiszta-
vérű törpék. Bőrük világosabbszínű, átlagos magassá
guk, német mérések szerint, körülbelül L40 méter. 
Ugy látszik, hogy rendszerint nem keveredtek idegen 
fajokkal ; valószínű, hogy ma is olyanok, mint amilye
nek akkor voltak, amikor törzsük keletkezett. 

A törpék valódi nomádok ; az őserdő egyéb népes
sége sohasem tudja biztosan, hogy egyik napról a másikra 
merre tartózkodnak. A kis emberkék a legkülönbözőbb 
helyeken váratlanul hirtelen megjelennek, eladnak 
néhány bőrt, néhány napig ott maradnak és megint 
nyomtalanul eltűnnek az őserdő útvesztőjében, amely
nek titkait senki sem ismeri olyan jól, mint ők. Élet
módjuk rendkívül kezdetleges és a kultúra bonyolult 
ügyeivel sohasem jutottak érintkezésbe. A kunyhók 
a válogatás nélkül kezükbe akadó száraz ágakból egy
kettőre elkészülnek, ezek tetejére pedig egész lazán 
nagy, széles leveleket raknak. Kétséges, hogy ezek a 
kunyhók akár csak egy középszerű esőnek tudnak-e 
ellenállni. Házi felszerelésük úgyszólván egyáltalán 
nincs. Egykori agyagedények néhány cserepe minden 
holmijuk. Ezeket a vambubáktól cserélik, akik nagyon 
járatosak a fazekas mesterségben. Az asszomrok otthon 
maradnak, a gyerekekkel foglalkoznak és elkészítik 

A Vambuba-faluban. 

Kél Vambulli-férfi. 

az egyszerű ételt. A férfiak többnyire az erdőben 
ide-oda kóborolnak, ennek félénk vadjára vadásznak 
és csapdákat állítanak olyan állatoknak, amelyeket 
más módon nem ölhetnek meg. Főf egy vérük a nyíl 
és az íjj. Lándzsa csak ritkán látható náluk. A nyilak 
hegye vagy széles vaslemezből készült, vagy egészen 
fából faragják azokat. Utóbbi esetben a nyíl hegyét 
kivétel nélkül mérges növényi nedvvel kenik be. A z 
ilyen nyílvesszőt rendesen hosszának a hegyétől számí
tott harmadában megfaragják, hogy könnyebben le
törjön, de kellőhossziiságú darabja a sebben maradjon. 
A nyílvessző hátsó végén bevágás van, amelybe egy 
levelet erősítenek, hogy a fegyver a levegőben a kívánt 
irányban haladjon. Balkezük csuklóját vastagon tömött 
bőrlabdával védik a lövés u tán visszacsapódó húr ellen. 

A vambuttik úgj'szólván csak vadászatból élnek. 
Ez a magyarázata annak, hogy hirtelen jelennek meg 
különböző helyeken. Mert ha valamely területen sokat 
vadásztak, az éhség arra kényszeríti őket, hogy más
hová költözzenek, ahol több a vad. A húson kívül a 
vadméz is fontos táplálékuk. Azt mondják róluk, 
hogy halottaikat ülő helyzetben, mellükön keresztbe
tett kézzel temetik el. A halott feje hat napig a föld 
felszíne fölött szabadon marad, hogy a hozzátarto
zóknak alkalma nyíljék az utolsó búcsúzkodásra, 
mielőtt a hetedik napon véglegesen elföldelik. 

Nekem, sajnos, kevés alkalmam volt ennek az 
őskori érdekes népnek életszokásait tanulmányozni. 



Három kis férfi. 

Hanem a fényképezőgépet szorgalmasan használtuk az 
erdő sötétzöld árnyéka ellenére is, amely a mozgó 
felvételek elé gyakran legyőzhetetlen akadályokat gör
dített. A kevés tisztást kellett megkeresnünk, ahol 
jobb volt a világítás. De gyakran megtörtént, hogy 
a törpék már eltűntek a fák között, mielőtt odaértünk ; 
utánuk menni reménytelen dolognak látszott. Néhány 
perc multán az ember úgy eltévedt, hogy örülnie 
kellett a mellette lévő, kevésbbé félénk vambubának, 
aki meg tudta mutatni a visszavezető utat. 

Az őserdő egész területén sok bajjal jár a vadászat. 
Az ember csak néhány lépésnyire lát. A földön heverő 
száraz ágakra lépünk és akaratlanul zajt okozunk. 
Nehéz feladat a csapákat követni és utat az ember 
nem talál. Legcélszerűbb rábeszéléssel egy vambuttit 
vezetőnek fogadni, mert annak mindez megszokott 
dolog. De ez aztán megbízható legyen ; különben 
örökre búcsút mondhatunk a magunk táborának. 

Mőra környéke arról nevezetes, hogy bőven van ott 
elefánt. Bivaly-, oroszlán-és leopárdnyomokat is láttam, 
de egyébként kevés a vad, nem szólva a cerkóf okról, 
amelyeknek többszáz főnyi csapatai a felhőkarcolók 
legfelső emeletén laknak. Ott nyugodtan ülhettek és 
mialatt elmentünk alattuk, teli torokkal kacaghattak, 
a törzsek mögött bújócskát játszhattak, majd várat
lanul kidughatták a lombból villogószemű, koravén 
arcukat, hogy megbámulják a nagy kétlábú majmot, 
amely mindig a földön tartózkodik. Többnyire vörös 
és feketefehér kacskakezű majmok voltak. Gyldenstolfe-
nak sikerült Lessze közelében egy csimpánzot elejteni. 

A madárvilág is szegényes volt. De sohasem láttam 
egyszerre annyi világítóbogarat, mint éppen Mórában. 
Esténként nagy tömegei rajzottak sátram előtt a fű 
fölött. Mintha lidércek járták volna farsangi táncukat. 

Néhány nappal azután, hogy Mőrába érkeztünk, 
mint rendesen, a falu néhány bennszülöttjével, tájékozó
dás céljából, az erdőben jártunk. Elefántokat kerestünk, 
amelyek összetaposták az ültetvényeket ; napkeltétől 
szakadatlanul talpon voltunk. De az állatok állandóan 
bolonddá tettek bennünket. Időnként annyira közelük
ben jártunk, hogy hátuk áttetszett a lombozaton. 

Azonban mindig újból továbbálltak, mielőtt meg
állapíthattuk volna, vájjon bikát látunk-e vagy tehenet, 
lőhető példányt avagy tilosat, és így az őserdő útvesztő
jében egyre beljebb csalogattak bennünket. Cserkész
tünk és nyomoztunk, rohantunk és elébük akartunk 
kerülni, és végül már nem tudtuk, hogy merre vagyunk. 
A nap finom párák mögé rejtőzött, úgyhogy ennek 
állása alapján sem tájékozódhattam az égtájak felől. 

Ekkor kerített hatalmába. Nem elefánt, hanem a láz. 
Hatórás menetelés után időszerűnek véltem, hogy 

elővegyem a vajaskenyeret és megfontoljam, vájjon 
nem cselekednék-e a legokosabban, ha abbahagynám 
az üldözést és a visszatérésre gondolnék. De a vajas
kenyér nem ízlett. Es amikor felálltam, hogy tovább
menjek, már véremben izzott a láz. Ez hafnar megvan 
az egyenlítő alatt. A fák táncoltak. A föld ringatott, 
mint a csónak az Edvárd-tavon. A zöld fény szürkévé 
vált. Mintha a fatörzsek egyre-másra összeroskadnának 
és a fejemre dőlnének, és az ingadozó járásomat kíván
csian figyelő négereket nézve káprázott a szemem. 
Végül azt képzeltem, hogy ezek nem is emberek, hanem 
majmok, és minden lépésemnél olyan érzésem volt, 
hogy kénytelen vagyok az utamat álló elefántba bele
rúgni, hogy elkergessem és tovább mehessek. 

A mindig hű és éber Kongoni volt az első, aki meg
értette, hogy miről van szó. Mindkét karom alatt 
egy-egy fegyverhordozóval, akik támolygó testemet 
hol vonszolták, hol csaknem vitték, nagy üggyel-bajjal, 
lassan botorkáltunk visszafelé. Alkonyatkor végre ismét 
sátramban feküdtem, inkább holtan mint élve. 

Igy kezdődött egy lázgörbe, amely aztán csaknem 
három hónapig tartott. Hol esett, hol megint emelkedett. 
Időnként teljesen megszűnt a láz, de csak azért, hogy 
néhány nap múlva újult erővel jelentkezzék, és egyre 
apasztotta testi erőmet. 

— Egy kis malária, — tréfálkoztak barátaim és 
vállukat vonogatták. — Néhány nap múlva majd 
elmúlik. 

Csak a harmadik nap után állapította meg az 
irumui orvos, hogy betegségem a visszatérő láz. Az 
orvos ugyanis állomásáról néhánynapos járóföldre 
elénk sietett. És néhány hét múlva teljessé tette a bajt 
egy Anopheles-szúnyog, amely a spirillum-ok társasága 
mellé maláriacsirákat oltott belém. 

Vambutti telep. Elől ülnek a férfiak, hátul állnak a gyermeküket hátukon cipelő 
asszonyok, mögöttük a kunyhók. 



Afrikában nem a nagy állatoktól kell félni, hanem 
az apróktól. E z az én keserves tapasztalatom, amelyet 
eziíttal mások okulására megemlítek. A nagyvad és a 
vadász között csaknem mindig ott van a feg}rver, 
amely az utóbbi javára dönt. De a szúnyog vagy 
valami más fertőzött rovar és például az ember bokája 
között gyakran semmi sincs, vagy legfeljebb a harisnya, 
amely nem véd, vagy valami háló egy lyukkal, amely 
elkerülte az ember figyelmét — és megtörtént a baj. 

En például mai napig sem láttam egyetlen élő 
kimputut, vagyis azt a kullancsot, amely a visszatérő-
(spirillum) lázt szúrásával az emberbe oltja. Es Kaszin-
diben mégis megcsípett egy ilyen kullancs. Mert ezt 
pontosan lehet megállapítani.; ha az ember tudja, 
hogy a lappangás ideje tíz napig tart. Es ettől a kis 
szúrástól, amelyet nem éreztem és nem sejtettem, 
kellett később annyira megbetegednem, hogy komolyan 
gondolkoztam azon, miként lenne az, ha svéd föld 
helyett afrikai földben kellene pihennem. De állapotom 
lassanként javult, hála az irumui olasz orvosnak, 
Luigi Stradá-wak, aki megható gondossággal élesztgette 
bennem az utolsó életszikrát és ezt rábírta arra, hogy 
ki ne aludjék. Kellemes azonban nem volt a dolog! 

Miután Mórában egy hétig betegeskedtem, végre 
annyira enyhült a lázam, hogy indulásra gondol
hattunk. Egyik reggel elindult a csapat, ezúttal kelet
nek, az erdőn át, hogy a Béniből Lesszén át Irumuba 
vezető főutat elérjük és ott expedíciónk másik részével 
megint egyesüljünk. 

Bármennyire utál tam azelőtt a hordszéket, most 
arra kényszerültem, hogy nap-nap után ilyen hinta
székben üljek. Orákhosszatt cipeltek az őserdőben, 
meredek hegyoldalakon hol fel, hol le, sőt elég gyakran 
patakokon át. A növényzettől gyakran egészen elborított 
keskeny ösvényről nem kerültem le. Mert a lábam 
már egyáltalán nem bírt el. így azzal kellett beérnem, 
hogy ingó, de szellős helyemről tekintsek végig a tájon. 
Ezért a megszakítás nélkül nyolc órahosszatt tartó 
első ilyen menetelést nem felejtem el egykönnyen. 

(Folytatjuk.) 

MADARAKRÓL 
R o v a t v e z e t ő : Vasvári Miklós dr. 
a M. Kir. Madártani Intézet asszisztense. 

A S Z A J K Ó R Ó L . 
í r t a : Lokcsánszky András. 

A »mátyásmadár«-ról (cserszajkó, Garrulus glandarius L.), 
erdeinknek erről a leggyakoribb, huncut és csínos to lvajáról 
joggal elmondhatjuk, hogy igazi »mindentevő«, amely el ismerésre 
mél tó szakér te lemmel tör i fel a mogyoró t és eszegeti a b ü k k -
makk belét , í nyenc mód já r a tör i fel minden tollas a tya f i ának 
tojásai t , vérszomjas ö römmel ragadja el a magatehetetlen 
madár f ióká t , vagy a pelének a fészekoduból k ibámészkodó , 
gyámol t a l an fiát, de e nya lánkságok mellett, mint többször 
megfigyeltem, nem veti meg a b é k á t , gy íko t , a gyíkok, k ígyók 
to jása i t s a medvepi l langó nem éppen te tsze tős , i jesztően 
szőrös hernyójá t , a »papmacská«-t sem. 

L á t t a m a cserszajkót a melléte-i »Lapos« öreg tö lgyesében 
a fészekből kiorzott énekesrigó-fiókával és m á s alkalommal 
ugyanott, amidőn a pelének az odu szélére k imerészkedő 
fiát ragadta magáva l . L á t t a m a pokorágyi erdőben, amikor 

fe jbúbján a tollakat felborzolva, ká rö rvendő gonosz krécseléssel 
m e n e k ü l t tova az öregektől ké t ségbeese t ten kö rü l röpködö t t , 
megrabolt fészekből kiragadt prédá jáva l , erdeink egyik leg
kedvesebb és mifelénk eléggé r i tka m a d a r á v a l , a m á r csaknem 
a n y á n y i erdei-pacsi r tával , míg fegyverem dörrenése le nem 
szál l í to t ta sa já tságos szökkenő repüléséből. Más alkalommal, 
ugyancsak Pokorágyon , egy mogyorós oldal kis t i sz t á sán 
akkor leptem meg, amikor a dühösen csapkodó fiatal s iklót 
szabdalta darabokra. 

1923 te lén a putnoki uradalmi erdészlak ab lakából 
vol tam szemlélője annak a t réfás jelenetnek, hogy a h ó b o r í t o t t a 
udvarra kidobott l ibabél fölött c ivódó h á r o m do lmányos var jú 
l ába alól a m á r szé t szagga to t t bél nagyobbik részét kicsente 
és v ígan r epü l t vele az átellenes erdőszélre. 

Nagy ínyenc , de mint m á r t ö b b ízben l á t t a m , a zöld leveli
béká t , a csigát, a szöcskét és nagyobb rovarfé lé t sem veti meg. 

A régi Rimaszombatban, az úgyneveze t t »Tímár sor«-on 
l á t t a m , amint a m á t y á s az egyik r imapart i öreg fűzről a t í m á r o k 
á l ta l összehordot t cserkupacra leszökkenve, elcsípte az abban 
t u n y á n mászká ló o r r sza rvúbogara t , k i h á m o z t a azt k e m é n y 
há tpáncé lábó l és a csupaszon maradt lágy potrohhal a csőrében 
r epü l t á t a R i m á n a »Piskalszky-kert« magas mogyoró és birs 
bokrai közé. 

* 
A z eddigieknél sokkal é rdekesebb az az eset, amelyet 

1927 n y a r á n a pokorágy i erdőben vol t a lkalmam megfigyelni. 
A z eml í t e t t év n y a r á n és n y á r u t ó j á n alig vol t olyan nap, 

hogy d é l u t á n a pokorágy i e rdő t fel nem kerestem. E g y i k 
dé lu t án az erdőn á t Balog felé vezető ú t mellett, a tölgyes 
szélén, a bokrok k ö z ö t t heverve, figyeltem az örvös légykapó 
j á t éká t , amint sű rűen e g y m á s u t á n függögetve, egy öreg tö lgy 
odú j ának szája e lő t t kapdosta el az abból kirajzó legyeket. 
Közben gyönyörűséggel szemlél tem egy másik , közeli, seb-
folyásostörzsű tölgyet , amelynek n e d v é t bogár ságunk óriásai, 
a k e m é n y páncél la l vé r t eze t t szarvasbogarak kis falkája 
nyalogatta. 

A z ú t más ik szélén el terülő mogyoróbokros , szeder indás 
erdőszélből egy m á t y á s m a d á r száll t a békés t á r saságo t t áp lá ló 
tölgy középmagasságába . N é h á n y pi l lanatnyi szemlélődés u t á n 
lejjebb ereszkedett, kiragadott a tá rsaságból egy nagy h í m e t 
és a fa tövébe szökken t vele. Csőrével először a bogár egyik 
sza rvá t t ö r t e le, majd csőrének n é h á n y erős vágásáva l a fejet 
vá l a sz to t t a el a törzstől , u t á n a a l á b a k a t szaggatta k i izüle tük
ből, hogy végül a lágy potrohot védő, kemény , erős szárny
fedőket szétverve , leszaggatva, l á t h a t ó jó é tvággya l köl tse 
el a páncél já tó l megfosztott lágy potrohot. 

Miu t án a szép bogárór iással i lymódon e lbánt , újból az 
édes nedv tő l m á m o r o s bogárnyá jhoz röppen t és t á m a d á s á r a 
halk koppanássa l ú j abb sza rvasbogár hullott a törzs től elágazó 
gyökérre . A h á t á r a pottyant és lába iva l a levegőben kapa rá szó 
bogár hatalmas, erős szarva a m á t y á s fejét, n y a k á t veszélyez
tette, t e h á t óva tosan , a szó szoros é r te lmében, talpra segí te t te , 
csőrébe vette, néhányszor a gyökér k e m é n y púp jához ü töge t t e , 
a z u t á n azonmód végze t t vele, mint előbbi á ldoza táva l . 

C igare t t á ra g y ú j t o t t a m , s a gyufa sercenésére a m á t y á s 
r émü l t krécseléssel az egész erdőrészt fel lármázva, riadtan 
m e n e k ü l t és a túloldal i erdőrész famagasságú, sűrű mogyoró
bokrai k ö z ö t t e l tűn t . 

K íváncs i an siettem a tölgyfa törzséhez, ahol a szarvas
bogarak t ö b b k i tö rde l t szarvára , a törzs től e lvá lasz to t t fejére 
és szertevert, összerepedezet t szárnyfedőjére, egész szarvas
bogá r t eme tő re t a l á l t am, b izonyságául annak, hogy a mindig 
és mindenre kíváncsi , szemfüles m a d á r felfedezte a szarvas
bogarak gyülekező he lyé t és annak rendszeres fosztogatója 
lett, amint azt az ott e lvégzet t h ó h é r m u n k a m a r a d v á n y a i 
és a megfigyelt kis gyászeset ké tséget k i zá róan igazolta. 

* 



Régen, igen régen, boldog d i ákkoromban a pokorágyi 
erdőszél má tyása i t ó l sű rűn l á t o g a t o t t oBátliory tag«-ban 
i smer tünk egy vadkör te fá t , amelynek sebfolyásos törzse kedvelt 
gyülekezőhelye vol t a környék szarvasbogarainak. 

A fa körül , a rövidre n ő t t fűben, ot t is hatalmas szarvakkal 
é k í t e t t fejek, k i - vagy el tö rde l t szarvak, összerepedezett , 
k i t é p e t t szárnyfedők hevertek, amelyeket g i m n á z i u m u n k t u d ó s 
t e rmésze t r a j z t aná ráva l az aggkori gyengeségben elhullott 
szarvasbogarak m a r a d v á n y a i n a k tartottunk. E z t a vélemé
nyemet csak az elmondott megfigyelésem v á l t o z t a t t a meg, 
amely világosságot d e r í t e t t az e lő t tünk akkor olyan rej té lyes 
és minden tovább i k u t a t á s nélkül maradt ügyre . 

BARLANGKUTATÁS 
R o v a t v e z e t ő : Kadic Ottokár dr. 

A S O L Y M Á R I - B A R L A N G 
ÖRÖK É J S Z A K Á J Á B A N . 

í r t a : Jellinek János . 

Sokszor lát tam már az éjszakát . . . az éjszakát, 
ahogy a csillagsereg alatt álmodott. A Hold halott 
fényében álmos virágok bóbiskoltak ; körülöttük ezüst
ben élt a világ, csak a vén fák árnyéka takart feketén. 
Azt a fekete, holdtalan éjszakát is láttam, amely sűrű
sötéten borult a Földre. De elmúlt mindegyik, amikor 
a Nap felnevetett bíbor ágyából. 

Most ott jártam, ahol nem susog a fű, nem mesél 
a virág, a nap sem ragyog ; most ott jártam, ahol 
örökös, komor éjszaka borong. 

* 

A solymári templomtól indulunk el, a nyugat felé 
lassan emelkedő szekérúton. A korán reggel még alvó 
csendes faluban szaporán lépegetünk és csakhamar el
hagyjuk az utolsó házakat. Utunk először szőlők között 
vezet, majd betorkollik a puha agyagos földbe nyomó
dott szekérvágásba. A mély árok lassan emelkedik fel
felé. A nap gyenge sugarai először az utunkat szegélyező 
bokrokat köszöntik s az éjszaka dermesztő hidegét 
legyőzi a reggeli napsugár, fénybe fürösztve az éjszaká
ból ébredt Földet. 

Ahol az út délnyugatra kanyarodik, fiatal erdőbe 
érünk. A zsenge fák még nem sok levélhullást értek meg ; 
mintha nehezen válnának meg lombjuktól, amelyet a 
kósza szél vidáman elseper, messzire tőlük. Néhány 
perc múlva kiérünk az erdőből, majd egy mély árkon 
túl ismét rátérünk a közben nagyot került szekér
vágásra. Szeges bakancsunk magányos házikó mellett 
kopog, aztán néhány perc multán elérjük a sziklás 
hegy északi oldalában mélyen bevágódó kőfejtőt. 

A kőfejtő tetején, ott, ahol a kivájt kőfal a leg
magasabb pontot éri el, néhány fehérszürke szikla 
között inkább sejtjük, mint látjuk már a Solymári 
barlang bejáratát. A fülkeszerű kijárat ettől északra, 
mintegy ötven méternyire van. Felkapaszkodunk a 
kőfejtő peremén cs már ott állunk a barlang szája előtt. 
A dachsteini mészkőben képződött barlang szűk nyilasa 
nem sejteti, hogy mögötte össze-vissza ágazó utak 
vezetnek mélyen a Föld gyomrába. Elbúcsúzunk a 

meleg napfénytől, a Piliskoszorúzta vidék amryiszor 
látott bájos képétől és belépünk a barlang felénk 
meredő szádáján. 

Hűvös levegő csapja meg a belépőt. Balra tőlünk 
többméternyi mélységbe törő üreg, a Pince tátong 
felénk ; mellette óvatosan biztosabb talajra lépünk és 
íme, egy kútszerű mélység, a Nagy-kürtő, illetve a Sikló 
előtt állunk. Itt kezdődik a Magyar Barlangkutató 
Társulat által építtetett falépcső, amely a kürtőt át
hidalva, a Kupolás-csarnokba vezet. 

Itt már a barlangvilág csendje vesz körül bennünket; 
csak a repedésekben lassan szivárgó vízér cseppjei 
koppannak időnként kísértetiesen a barlang alján. 
Elővigyázatosan kerüljük meg a csarnok közepéről 
ránk ásító kürtőt, amely hirtelen szakad le a barlang 
mélysége felé, majd a jobboldalt határoló falak mentén, 
északi irányban haladunk tovább. A Kis-körút érintése 
után megtorpadunk a Denevér-terem hatalmas falai 
által övezett mélység előtt. Szemünk nehezen szokja 
meg a homályt ; az cirok sötétség csak a karbidégők 
apró fényfoltjaitól oszlik el rövid időre, amíg meg
csodálunk egy-egy mészcsipkézett falat, vagy a színek 
minden árnyalatától ékes cseppkődíszt bámuljuk. 

A barlang turistája azután továbbmegy ; füléhez 
csak a lehulló vízcseppek egyhangú zaja ér és szeme 
csak a mindenre ráboruló sötétséget látja. Búcsút 
veszünk a Denevér-teremtől és az egyik sziklatuskó alatt 
nyíló szűk, csavaros csatornán fokozatosan lejjebb 
bújva, a nedves, agyagos Sártorok-hoz, majd egy. kis 

Bejárat a barlangba. Schőnviszky László felvétele. 



Beszállás a Nagy-kürtőbe. Jellinek János felvétele 

hasoncsúszás után a kibővülő Pihenő-höz jutunk ; ennek 
jellegzetes része a Kupolás-csarnok felé húzódó két 
kerek kürtő. 

Itt hirtelen suhogó hangok zavarják meg a barlang 
csendjét. Százával csüngnek a mennyezeten és kapasz
kodnak a falakon a sötét üregek hűséges lakói, a dene
vérek. S ha az ember megzavarja a mélységes csendet, 
ijedt cincogással röpködnek céltalanul ide-oda. 

Amikor elhagytuk a Pihenőt, magunk előtt látjuk 
a barlang egyik legérdekesebb részét, a Cirkusz-t. Itt, 
az alvilági színkör porondján talán mesebeli sárkányok 
rendeznek előadásokat a barlangi manóknak. Talán 
a mélységbe tűnő kapun át vágtatnak tüzet fujtatva 
ide, hogy szórakoztassák a sötét világ láthatat lan 
szellemeit, akik innen, a nézőtér peremébe ékelődő 
emelvényekről, nézik az alvilági színjátékot. A hegy 
szellemei lejtik furcsa táncukat és pajzánul ugrándoznak 
a csillogó köveken . . . 

Szárnyal a képzelet meseszürke tájon, s ha meg
állunk az egyik mészkapu boltozata alatt, azon túl 
regebeli, földbesüllyedt várkastélyt pillantunk meg . . . 
Különös, furcsa és szokatlan, rejtelmes gondolatok 
ejtik hatalmukba a földalatti vándort. 

A Cirkuszt körülölelő párkányon továbbmászunk, 
majd egy enyhén lejtő, szűk folyosóba érünk, amely 
levezet az Útvesztő-be,, a lezuhant, mázsás kőtömbök 
által több részre osztott csarnokba. Ez kedvelt uzson
názó és karbidtöltő hely, ahol barátságosan kínálkozik 
fel asztalnak a szikla és ülőhelynek a száraz agyagpad. 

Aztán csakhamar elhagyjuk az Útvesztőt és ezzel 
egyszersmind azt a főirányt, amely a két bejáratot 

összeköti és egy sziklakapun átlépve, a barlang talán 
legvadabb részébe, a Farkas-terem-be jutunk. Ezt az 
üreget hatalmas falak fogják közre, amelyek elvesznek 
a magasság végelátatlan homályába. Lámpásunk küsz
ködik a sötétséggel, de imbolygó fénye csak körülöt
tünk világítja meg a mészmohás boltozatot ; a barlangi 
éjszaka a fényudvaron túl nem látott , csak sejtett 
szépségeket takar. Mintha sötét takarójával a kíváncsi 
idegenek előtt rejtegetni akarná a kővilágot. A vándor 
a verem szűk torkában Fenruszt, a skandináv hit
regék farkasát látja ; szinte hallja üvöltését, amint 
Odin-isten kétségbeesett harcát lesi a felhőkbe fel
verekedett óriásokkal . . . Nagyot lobban az acetilén 
lángja, eltűnik a messze északszülte kép, és a turista 
újabb szépségek felé megy. 

Visszatérünk az Útvesztőbe, ahonnan a barlangnak 
innen déli irányban és egyik legmélyebb pontja, a 
Pokol felé húzódó ágát látogatjuk meg. Néhányméteres 
kapaszkodás után egy folyosó szeszélyes kanyarulatait 
követve, majd a Szószék hatalmas kőtömbjét megcso
dálva, elérkezünk a Pokoltorok szűk repedéséhez. 

A komor kép talán még fokozza annak a nyomasztó, 
síri csendnek hatását, amely bennünket fogad. Meg
változott a hangulat, mert a környezet is más lett. 
A kopár Alvilág sivárságát betöltő némaság nem a 
többi terem nyugodalmas csendje. Itt másféle a csend! 
Komor, aggasztó. Ezt még a denevérek halk suhanása 
sem zavarja meg. Társaink is mintha megnémultak 
volna. Borongósan sejtelmes itt minden. Szinte látni 
véljük Eurydike nyughatatlan árnyát, amint céltalanul 
bolyong az alvilág kapujában és suttogva, panaszosan 

Ereszkedés a Nagy-kürtőben. Jellinek János felvétele. 



Denevérfürt a Pihenő falán. Jellinek János felvétele. 

és kétségbeesetten kiáltja Orfeusz nevét . . . Az ókori 
legenda kísértete elenyészik, a komor fátyol szétfoszlik 
és az alvilági kései vendégek, a huszadik század szeges-
cipős emberei, továbbmennek. 

A Pokoltorok alján utunk hirtelen északnak fordul 
és a Sivatag szűk csatornájában finom homokot taposva, 
a Pokol felé tartunk. Egy kis üreg leszakadt kőtuskói 
között rátalálunk a Pokol-ka j>u-\áx&; ez lefelé húzódó 
tágas kürtő, amelynek legyőzése után végre meg
pihenünk a Pokol kis csarnokában. Az ríj abban feltárt 
Fehér-termek felfedezése előtt ez volt a barlang leg
mélyebben fekvő része. A belépőre a helyhez illően, 
de kétes művészettel megfestett Lucifer bámul. A kép 
alatt bádogtokba zárt vendégkönyvet helyeztek el, 
hogy a látogatók ebbe nevüket írják. Itt mintegy 
hatvan méternyire vagyunk a föld színe alatt. 

Odafönt, az emberek világában folyton változik a 
természet képe. Az évszakok váltakozása és a különféle 
időjárás egyre megváltoztatja a tájat. Odafönt sűrűen 
hull a sok hervadt levél, amikor az őszi szél rázza a fák 
csupaszodé ágait. A madarak nagyrésze már eltávozott 
a tavasszal és nyáron dúsan lombos erdőkből, amefyik 
pedig ittmaradt, mintha kedvetlenül füttyentene egyet-
egyet, vagy panaszkodó nótát csicseregne az őszbe. 
Már csak néhány hónap választja el a napsugárban 
fürdő rétet a hótakarótól, a csalogány dallamos csatto
gását a fehér tarlók felett szálló varjú rekedt károgá-
sától, a virágillatos, kacagó nyarat a borongós ősz
utótól. 

De itt lent, mélyen a föld felszíne alatt, minden 
változatlan marad. Rejtelmesen egyforma. A cseppkő

rózsa már sokszázezer bimbófakadást élt meg és kicsi 
feje mégsem pattant szirmokra. Az idő homokóráján 
az évek milliói peregnek le, amíg egy-egy mészvirág 
kinyílik, amíg a cseppkőorgona egy-egy parányi síppal 
díszesebb lesz. 

Visszatérünk minden út kezdetéhez, az Útvesztőhöz, 
és sietve kapaszkodunk a nyugat felé gyengén emelkedő 
főágon. Örvénylő ár, amely nem mozog, zuhanó víz, 
amelynek hangja nincs, zúgása sem hallik, ez a Zuhatag 
színpompás mészlávája. Mintha valami óriás állította 
volna meg a mélységbe esését és csendet parancsolt 
volna a kővé dermedt víztömegeknek, hogy az ide is 
betolakodó gyarló ember megcsodálhassa . . . 

Két sötét üreg néz vakon felénk, ez a Szemüreg. 
Néhány lépéssel odébb a Guanó-terem kiöblösÖdő, a 
mélység fölé merészen kiugró párkányán állunk meg. 
Itt is, mint sokhelyütt, bokáig érő ürülékben — guanó
ban — járunk. A terem déli falában alig észrevehető 
üreg sötétlik ; innen nyílik a barlang legszebb és leg
mélyebbre húzódó ága, s habár ez nem a legkönnyeb
ben járható, érintetlen szépségével feledteti a fárad
ságot. A barlang többi részében csonka stalagmitok 
és stalagtitok itt fenséges orgonákat alkotnak, a másutt 
mindenütt összemázolt és összefirkált falak pedig 
fehéren ragyognak, csillognak. 

Puha mészsó borítja a több irányban haladó folyo
sót, amely elvezet néhány kiszélesedő termen és kisebb 
üregen át a barlang legmélyebb része fölé. Itt csak 
kötél segítségével győzzük le a mintegy 15 méteres 
óriáskéményt, majd fárasztó előretolódással érjük el 
a legalsó szinten kiszélesedő Fehér-termet. Ez a rész 
valóban megérdemli ezt az elnevezést. A falak fehér
sége itt még a sötétben is csillog. A kultúra itt még 
nem hag3^ott bántó nyomot, csak egy bádogdobozt 
erősített a falba, az ide lemerészkedő turisták kéz
írását kérve. Es itt, ahol az ember törpeségének tudatá
ban a természet nagyszerűsége előtt fejet hajtunk, 
újra felsóhajt bennünk a fájdalom soha el nem némuló 
hangja. A bihari barlangok, a bélai mészalakulatok és 
a dobsinai jégtermek jutnak eszünkbe és a viszont
látás örök vágyával gondolunk elrabolt és most idegen
nek csúfolt természeti szépségeinkre. 

Mészrózsák a Sivatag-folyosó falán. Klébert J. Elemér felvétele. 



A Fehér-terem, Klébert J. Elemér felvétele. 

Ismét a főágban járunk. Bakancsunk puha vörös
agyag-hordalékot tapos, de hirtelen, mintegy varázs
latra megváltozik a kép. A hol összeszűkülő, hol k i -
öblösödő Cseppkő-folyosó sziklafüggönyökkel teleagga
tott oldala úgy fest, mint valami mesebeli tündérvár 
boltíves oszlopfolyosója. Itt a barnás színt vörösbehajló, 
nedvesen fénylő kőrózsák váltják fel ; amott inkább a 
sárga szín van túlsúlyban. Kzt is a természet játékos 
kedve teremtette és az ember lejön ide, hogy fenséges 
művét csodálja. 

Sürget az idő, tehát sietve kapaszkodunk a szűk 
csatornában tovább. A menedékessé vált üregben utunk 
hirtelen balra fordui. Egy darabig hiába keressük az 
út folytatását, míg végül a fenék jobboldali részén 
alig harminc centiméternyi széles lyukat pillantunk meg. 
A Szuszogó-nak elnevezett szűk nyíláson, mint valami 
présen, bizony csak nehezen tudunk átjutni és 
méltányoljuk társaink keserves fohászát valamennyi 
barlang könyörületes istenéhez. A Szuszogó szerencsés 
legyőzése u tán meglehetősen szűk kéményben terpesz
helyzetben csúszunk tovább az Anonymus-barlang kis 
üregéhez. Ennek a kis üregnek jobbra eső odújában 
jámbor kezek Mária-szobrot helyeztek el. 

Innen váltakozó szélességű repedésben visz az út 
tovább, nagyjában északnyugati irányban, a Labi
rintus felé. Mintha a hatalmas sziklatömböt elszele
telték volna, úgy sorakoznak a szűk utcácskák egymás 
mellett. Helyenként kényelmesen, de leginkább csak 
előretolódással, fárasztó terpesz- és támaszmászással 

jutunk a' sziklahasadékok tömkelegében előre. Csak a 
folyton erősödő léghuzat jelzi, hogy már nem vagyunk 
messze a kijárattól. 

Még megzavarjuk a Nagytemplom fenséges csendjét, 
azután még egy pillantást vetünk a folytatását képező 
Kápolna mészterítővel díszített oltárára és már búcsú
zunk is a barlangtól. A kibővülő hasadék mögöttünk 
hirtelen bezárul. Fölöttünk szűk kürtő mered a magasba, 
amelyet néhány fogás u tán el is érünk. Még csak egy 
kis feltolódás a könyökszerű kürtőben és . . . ismét a 
napvilág fénye szökken a szemünkbe. 

Napvilágra érkeztünk. Otthagytuk a titokzatos al
világot. Közben a Nap végigfutott pályáján és fáradtan 
éppen leáldozni készül. • 

Napnyugta! Az égbolt alja úgy fest, mintha a 
Pilisi-hegyek sötét körvonalain túl nagy lánggal hatal
mas tűz égne. Aztán a vörös szín lassan, fokozatosan 
ibolyaszínné változik, amelyben néhány arra tévedt 
vándorfelhő bágyadtan megfürdik. Az ember pedig, 
aki az Alkotó egyik fenséges művét a föld mélyében 
csodálta, visszajött onnan a természetnek egy másik 
csodáját, a Nap leáldozását áhítat tal nézni. 

RÖVID KÖZLEMÉNYEK 

Állattani szakülés. A K i r . Magy. T e r m é s z e t t u d o m á n y i 
T á r s u l a t á l l a t t an i s zakosz t á lya 1932 ápri l is 8-án tar tot ta 
330-ik szakülésé t a Magyar Nemzet i M ú z e u m á l l a t t á r á n a k 
ü l é s t e rmében (VI I I . , Baross-utea 13.) Csíki Ernő nemzeti 
m ú z e u m i á l l a t t á r i igazgató e lnökle te alatt. A szakülés fo lyamán 
Töröl'. János dr. k é t e lőadás t tartott . A z egyikben a t é rd í zü le t 
összehasonl í tó a n a t ó m i á j á r a v o n a t k o z ó v izsgá la ta i ró l s z á m o l t 
be, más ik e lőadásában pedig s z a r v a s m a r h á b ó l s z á r m a z ó k e t t ő s 
vakbelet ismertetett, mint fejlődési rendel lenességet és ipar
kodott e számfe le t t i v a k b é l ke le tkezésé t m e g m a g y a r á z n i . 
U t á n a Gebhardt Antal dr. az abaligeti-barlang és a mánfa i 
»Kőlyuk«-barlang á l l a tv i l ágá t h a s o n l í t o t t a össze. Rész le tesen 
t á r g y a l t a az éle tközösségek összeté te lében m u t a t k o z ó nagy
fokú faji e l t é réseke t és ezeket a k é t barlang é le the lye inek 
eltérő v o l t á r a s a barlang közve t l en külsz ín i k ö r n y e z e t é n e k 
á l l a tv i l ágában m e g á l l a p í t h a t ó e l té résekre vezette vissza. 
Eambrecht Kálmán dr. Edgár Dacqué természetf i lozófiájáról 
é r t ekeze t t m u n k á i és a műve ibő l vett idéze tek a l ap j án és 
r á m u t a t o t t tévedése i re . Fe j tege tése ihez Szálai Tibor dr., 
báró Fejérváry Géza Gyula dr. és Szilády Zoltán dr. fűzöt t 
megjegyzéseket . Végül Spangl István dr. azoknak a v izsgá la ta i 
nak e r edménye i t közö l te , amelyeket a hazai g ímsza rvas szívé
nek t a n u l m á n y o z á s a k a p c s á n e lér t . A szakosz tá ly ezen az ülé
sen v á l a s z t o t t a meg az új t iszt ikart a köve tkező h á r o m év 
t a r t a m á r a . E l n ö k lett : Soós Lajos dr., a le lnökök : Entz Géza dr. 
és Szilády Zoltán dr., jegyző : Szalay László dr., szerkesz tő : 
Soós Lajos dr., in tézőb izo t t ság i tagok : Dudich Endre dr., 
báró Fejérváry Géza Gyula dr. és Zimmermann Ágoston dr. 
A szakülés t b a r á t s á g o s összejövetel k ö v e t t e a Posch-féle 
vendég lőben . Szalay László dr. 

Hány kilogramm takarmányból lesz egy kilogramm halhús? 
A legújabb adatok szerint ahhoz, hogy egy ki logramm h a l h ú s t 
t e rmel jünk , a köve tkező menny i ségű h a l t a k a r m á n y feletetése 
szükséges : 4—5 k g tengeri vagy rozs ; 4—4'5 kg árpa , b ú z a 
vagy zab ; 2—3 kg cs i l lagfür t ; 3—3'5 kg lóbab ; 20—35 kg 
burgonya ; 46—7 kg rozs- vagy b ú z a k o r p a ; 3—3'5 kg repce
pogácsa ; 2—2 -5 kg h ú s - v a g y v é r l i s z t ; 7—10 kg vadgesztenye. 
(»A magyar halászat« 94. old. F ö l d m . Miniszt . k iadv. 1931. 

E z t e rmésze tesen úgy é r t endő , hogy egy ki logramm 
h a l h ú s termeléséhez a felsorolt t a k a r m á n y m e n n y i s é g e k közül 
vagy az egyik, vagy a másik, de nem valamennyi e g y ü t t v é v e 
szükséges! S z g r k _ 



Csonka-Magyarország halászati társulatai. A z 1920-as év 
végéig a Balaton, Velencei-tó, t o v á b b á a Duna, Tisza és mellék
folyói m e n t é n 105 halásza t i t á r su l a t alakult meg, körülbelül 
304.000 kat. hold víz terüle t te l . A trianoni békekötés u t á n 
Csonka-Magyarországon 42 halászat i t á r su la t , mintegy 210.000 
kat. hold v íz terü le t te l maradt. Ezek közül legnevezetesebb 
a balatoni ha lásza t i t á r su l a t 106.549 kat. hold vízfelülettel. 
A Balatonon a ha lásza t j ogá t 1900-tól 1949-ig, a »Balatoni 
Ha lásza t i R.-T.« béreli. A z évi bér a halfogáshoz igazodik, 
körülbelül egy pengő kat. ho ldankén t . (A legmagasabb b é r t 
a soroksári D u n a á g é r t fizetik, kat. h o l d a n k é n t 12 P 65 fillért!) 
A Balatonban az utolsó 30 év alatt, 1919-ben fogták a leg
kevesebb halat. (3000 mé te rmázsáná l kevesebbet!) ; l eg többet 
fogtak 1930-ban, amikor a fogott hal mennyisége 14.000 
m é t e r m á z s a volt. A Bala tonból kifogott é r tékesebb halfajok 
— süllő, ponty, harcsa, csuka — évi mennyisége á t lag 1500 
méte rmázsa . (»A magyar ha lásza t i 67—77. oldal, Pö ldműv . 
Miniszt . kiadv. 1931. 3. sz.) R a 

A moha, mint a vaddisznók tápláléka. A moha a vaddisznó 
t áp l á l ékának je len tékeny részét alkotja. A z erdőben heverő 
fatörzsek mohás felületén legel a vaddisznó, különösen zord, 
téli időben, amikor a mindent e l t akaró hóré teg és jégkéreg 
miatt alig juthat m á s táplá lékhoz. De nemcsak télen eszik 
a vaddisznó mohá t , hanem máskor is. A z ősrengetegekben 
ősszel l ő t t vaddisznó gyomra főleg m o h á v a l van tele, sőt igen 
gyakran még az erdőszéleken t a n y á z ó vaddisznó g y o m r á b a n 
is j e len tékeny mennyiségű m o h á t ta lá lunk, pedig ilyen helyen az 
ál la t könnyűszer re l juthat m á s táp lá lékhoz is. A n y á r o n lő t t 
vaddisznó g y o m r á b a n is többször t a l á l t ak m o h á t . 

Botezat-nák — a cernovici egyetemen az á l l a t t an t a n á 
r á n a k — vizsgálata i a lap ján kiderül t , hogy a moha, mint 
táplá lék , igen je lentős a vaddisznó éle tében ; a mohához még 
a legkeményebb téli időben és a legvadabb helyeken is hozzá
férhet , s így é r the tő , hogy a tél v iszontagságaival szemben ez 
a faj m ié r t olyan ellenálló. (Buletinul P . d. St. d. Cernauti 
V . kö t e t , 1. füzet, 164. oldal.) 

Az ehető' fecskefészkekró'l. A különböző vi lágjárók mun
ká inak szorgalmas olvasói b izonyára tudnak m á r az ehe tő 
fecskefészkekről. Tudják , hogy ennek a csemegének különösen 
a k ína iak a kedvelői , akik nagyon jó á r a t fizetnek ér te . H a l 
lottak arról is, hogy e fészkek összegyűjtése nagyon nehéz, 
néha életveszélyes foglalkozás, mert az ehető fészkeket épí tő 
fecskék tengerparti meredek sziklák üregeiben és barlangjaiban 
fészkelnek. T ö b b fecskefaj épí t és készí t ehető fészket s ezek 
közül a szalangán-fecske szolgál ta t ja a legjobb minőségűeket 
és a leg inkább keresetteket. 

E z a m a d á r a m i par t i fecskéinkhez hasonló nagyságú. 
A tőle k ivá lasz to t t és a levegőn megszi lárduló nyá lkábó l 
készül a fészek. Brehm1) ismert nagy m u n k á j a ezekkel a mada
rakkal részletesen foglalkozik. K á r , hogy irodalmi adatai 
kissé régiek, a mul t század negyvenes és nyolcvanas éveiből 
valók. 

Graefe2) nemrég oKülönös ház i ipar J á v a szigetén ; ehe tő 
fecskefészkek« c ímen t a n u l m á n y t közöl t s ebből v e t t ü k és 
közöl jük az a l ább iaka t : Su rabaya - tó l nyugatra, mintegy 
18 k i lométernyi re fekszik Grissee vá roska , amelynek neveze
tessége, hogy ott az ehető fecskefészkek termelése a szó leg
teljesebb ér te lmében, házi iparszerűen tör ténik . A z ehető fész
keket szolgál ta tó madarak tenyész tése ugyanis emberi lakó
h á z a k b a n tö r tén ik . 

A szerző a helyszínen akarta megtekinteni a telepet és 
kedvező vélet len fo lytán egy gazdag k ína i ú r ra l ismerkedett 
meg, ak i i lyen telep tulajdonosa volt . E z a kínai a szerzőnek 
legnagyobb készséggel mindent megmutatott. Grissee-ben a 
hollandusok á l ta l ép í t e t t számos öreg ház van. A fecskék 
ezeknek a h á z a k n a k felső emeletén fészkelnek. De i lyen tele
pülések előkelő h á z a k b a n is t a l á lha tók . A z eml í t e t t k ína i ú r 

») Brehm. »Azállatok világa« 1902. Madarak I kötet 677—684. oldal. 
2) »Eine sonderbare Hausindustrie in Java. Essbare Schwalbennester« 

von Dr. E. Graefe. »Die Umsehau« 36. kötet 1922 I füzet 6—9. oldal. 

nagyon szép, vil laszerű házban lakott, de ennek felső emeletén 
fecskefészkek nyerésére számos szobá t fenntartott. A fehérre 
meszelt egyszerű szobák magassága mintegy négyméter , alap
t e rü l e tük 6 x 4 mé te r volt. A szobáka t teljesen e lzá r ták és 
csak felső részükön kész í t e t t ek röp lyuka t . A szobában az 
á l la tok ü rü léké tő l szá rmazó erős ammoniákszag volt érezhető. 
A z ürü lék feketeszínű por a lak jában néhány cent iméternyi 
vastag ré tege t a lkotva feküdt a padlón. E z t időnkin t ö tven 
kg-onkén t ö t m á r k a áron, t rágyázás i célokra ér tékesí te t ték. 
A mennyezeten mintegy t i zenké t ha rán t f ekvő gerenda volt s 
ahol ezek a mennyezettel é r in tkeztek , elsősorban a sarkokba, 
r a k t á k a madarak fészküket . Minden egyes szobában ta lán 
ö tven fecskepár te lepül t meg és ezek éven te négyszer szolgál
tattak fészket. Csak akkor szedik le a fészket, amikor a fiatal 
madarak m á r repülni tudnak. Ezze l szemben Junghuhn 1847-ben 
az a l ább iaka t í r t a : »Legj óbbak azok a fészkek, amelyekben 
serkedőtol lú fiókák vannak, a z u t á n azok, amelyekben teljesen 
csupasz fiókák vannak s végül olyanok, amelyekben még 
csak to jás van. Azok a fészkek, amelyekben m á r repülős-
fiókák ülnek, feketék és értéktelenek.« 

A madarak gondozása semmiféle m u n k á t nem okoz 
s e te tésük sem jár költséggel. 

N é h á n y évvel ezelőt t az ehe tő fecskefészek »pikul«-ja 
mintegy 60 kg — még ötezer m á r k á b a kerül t , de a jelenlegi 
üzlet i csökkenés köve tkez tében á ra mintegy háromezer m á r k á r a 
csökkent . De ez az ipa rág még így is nagyon jövedelmező 
és maga a tulajdonos beismerte, hogy üzlet i haszna ö tven 
százalék. A n n y i r a jövedelmező ez a vállalkozás, hogy a lakott 
s zobáka t is azonnal k iür í t ik és á tenged ik a madaraknak, 
mert ez az el járás a szobák bé rbeadásáná l jóval jövede lmezőbb. 

A szerző k é t fészket kapott a jándékba . Ezek közül az 
egyiknek öt, a más iknak hé t és fél gr. vol t a súlya. A fészek 
külsőrésze teljesen t ö m ö t t , mindazoná l t a l lá tni , hogy egyes 
rostok alkot ják. Külseje hul lámos, amit a madarak fe jmozgatása 
okoz a n y á l k a k iválasz tásakor . A fészek színe fehérszürke és 
kissé fényes is. A legdrágábbak a világosszínű fészkek, a sö té t ebb-
színűek olcsóbbak. A fészek belseje, különösen a fenéken, 
d u r v á n rostos, amit a megszi lárdul t egyes nyá l szá rak okoznak. 
A vízben a rostok a gelatinhoz hasonlóan felduzzadnak. A 
fészek csodála tosképen meglehetősen sok hamut tartalmaz. 
A szerző a fészek egyik részében hat százalék hamut ta lá l t . 
Semmiféle ál lat i vagy növény i e rede tű m a r a d é k nem volt 
benne, rendszerint csak tiszta n y á l k a alkotta. A fészek anyaga 
ízetlen, v ízben erősen felduzzad, de összefüggése megmarad 
s ekkor puha porchoz hasonló. Sem forróvíz, sem híg savak 
nem oldják. Ellenben rög tön feloldódik, ha a felduzzadt anya
got kevés h íg í to t t lúggal hev í t jük fel. 

Windisch Rikárd dr. 

A halóriások gazdasági és élettani jelentősége. Gyakran 
halljuk azt az áll í tást , hogy a tavak, sőt t a l á n a folyók hal
á l l ományá t is okizsarolják a tú l zo t t ha lászássak. Ennek bizo
ny í t á sá ra azt szok ták megemlí teni , hogy régente sokkal gyako
ribbak voltak pé ldául a mázsás harcsák, t izenötki lós pontyok, 
tízkilós fogasok és hasonló m á s »halóriások«, mint manapság . 

A helyes gazdálkodás éppenséggel megkövetel i azt, hogy 
a m á r megvénü l t és h ú s t alig t e rmő nagyhalakat a vízből 
lehetőleg el távol í tsák, mert ezek a r ány t a l anu l sok t áp lá l éko t 
fogyasztanak. A z ilyen hal m á r nem érdemli meg a ha lhús 
te rmelő »munkás« nevet s i n k á b b oingyenélő fogyasztónak« 
nevezhető . A békés természe tű halór iások megeszik a kisebb 
halak elől a táplá lékot , ha pedig ragadozók, egyébkén t jól 
é r tékes í the tő rengeteg ha lhús t fogyasztanak. 

A halór iások csak é le t tan i szempontbó l érdekesek, mert 
azt bizonyí t ják, hogy a hal a l eg több esetben az ivaréret tség 
elérése u t á n is növekedik . A négyéves, kétki lós ponty ivar
é r e t t lehet, de kellő táp lá lék mellett t ízéves ko rá r a nyolc
tízkilóssá is fejlődhetik, idős k o r á b a n fejlődése lassú. Viszont 
rossz táplá lkozási viszonyok mellett, a régó ta i va ré r e t t t ízéves 
ponty esetleg még egy kilogrammos sú ly t sem ér el. 

A halak é le tkora és t e s tmére te k ö z ö t t t e h á t nincs h a t á 
rozott összefüggés, a növekedés lehetőségei t mindenkor a 
táplá lkozási viszonyok szabják meg. (»A magyar halászat«, 
49. oldal, Fö ldm. Miniszt . k iadv. 1931. 3. sz.) 

Ka. 
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BUDAPEST SZÉKESFŐVÁROS ÁLLAT-
ÉS NÖVÉNYKERTJÉNEK KÖZLEMÉNYEI 

R o v a t v e z e t ő : Szeiff Károly, 
a székesfővárosi Állat- és N ö v é n y k e r t a l igazgatója . 

Itt a tavasz, megé lénkü l t az á l la tker t i t ó kö rnyéke . A telei
t e tőben ápo l t madarak a h é t hónap ig tartott szobafogság 
u t á n ú j ra a szabadba kerü l tek . A hosszú tél m a d á r á l l o m á n y u n k 
ban nem okozott s zámot t evő veszteséget és most, a szabad 
levegőn, a gyengélkedők egészsége is rövidesen újból helyreáll . 
A nagytavon l á t h a t ó a f lamingók csoportja, az Afrikából 
s zá rmazó és az á l l a tke r t megny i t á sa ó t a i t t élő marabu és 
ko ronásda ru , azonkívü l a n é h á n y éve beszerzett p á v a d a r u p á r 
is. Nagyon élénkí t i a tó k ö r n y é k é t a szürkegémek, szárcsák, 
h a t t y ú k és a hazai és külföldi l ibák tarka csoportja. A k is tó ra 
ke rü l t ek a darvak, a fehér- és feketególyák, ot t vannak gázló
m a d á r á l l o m á n y u n k legér tékesebb tagjai, a nyergesgó lyák és 
a jabiruk is. Á m a d á r h á z végében levő nagy r ö p d é b e n helyez
t ü k el a hazai m a d á r v i l á g képviselői közül a kanalas- és vörös
gémeket , a bakcsóka t , b a t l á k a t és bö lömbikáka t , ezeken k ívü l 
a dé lamer ika i vörös-ibiszek és kaná lcsőrű-bakcsók is ott 
l á tha tók . A m a d á r h á z mellett levő kisebb röpdében a nemes
kócsag és üs tökösgém t anyáz ik , ugyanott vannak a dísz
récék is, szebbnél-szebb fajokkal képviselve . A tavasz ezidén 
sokáig v á r a t o t t m a g á r a , de végre mégis megérkeze t t . A melegebb 
időjárás madarainknak is szemmel l á t h a t ó ö r ö m e t okoz és 
k e r t ü n k tollas lakói v ígan sü tké reznek a tavaszi n a p s u g á r b a n . 

Szombath. 
A gödény á l l a t k e r t ü n k legfe l tűnőbb v íz imadara . Nemcsak 

nagyságáva l vá l ik k i az á l l a tke r t i t ó t öbb i madara közül , 
hanem különösen a hatalmas csőre az, ami az ember érdek
lődését feléje i rányí t ja . H a pedig va lak i a gödényeke t éppen 
e t e t é sük idején lát ja , akkor szemtanuja lehet annak, hogy ez 
a kü lönös szerkezetű , o r m ó t l a n csőr, mi lyen fontos szerszáma 
ennek a m a d á r ó r i á s n a k . 

Á l l a t k e r t ü n k b e n ezidőszerint kétféle gödény l á t h a t ó . 
A z egyik a rózsásgödény (Pelecanus onocrotalus), a más ik 
a borzasgödény (Pelecanus crispus). R é g e n t e m i n d k é t faj 
h a z á n k b a n is előfordult , ső t a folyók szabá lyozása e lő t t az 
ország déli részén nagyobb s z á m m a l fészkelt is. M a n a p s á g 
azonban m á r csak nagyon r i t k á n l á t h a t ó , akkor is csak az 
e l szak í to t t déli részeken, ahol min t e l t éved t vendég, jelenik meg. 
A rózsásgödény, ez a g y ö n y ö r ű ha lványrózsasz ínű to l l aza tú 
m a d á r közel húsz éve él n á l u n k az á l l a tke r tben . A más ik faj, 
az előbbinél jóval nagyobb borzasgödény, 1925. jún ius 24-én 
ke rü l t hozzánk . E z u t ó b b i ar ró l nevezetes, hogy mind a h á r o m 
pé ldány á l l a t k e r t ü n k vezetősége egyetlen külföldi gyű j tő -

Borzasgödény az állatkerti tavon. Az állatkerti fényképpályázaton vásárolt kép. 
Leitzl József felvétele. 

k i r á n d u l á s á n a k e redménye . Abban az időben ugyanis a kül 
földi á l la tok beszerzése p é n z ü n k folytonos romlása fo ly tán 
sok nehézséggel j á r t és az á l la tkereskedelem a h á b o r ú t k ö v e t ő 
nehéz viszonyok miat t csak nagyon lassan indult meg. 
A k k o r kaptunk ér tes í tés t arról , hogy a Szku ta r i - t ó kör
nyékén nagyon sok gödény fészkel. M i v e l 20—25 fiatal gödény 
befogásának lehetőségét emlege t ték , az á l l a tke r t igazgatósága 
e lha tá roz ta , hogy elküld valaki t a m a d a r a k é r t , mert a g y ű j t ö t t 
madaraknak egy részét külföldön remél te ér tékes í teni . 

Auer Károly, az á l l a tke r t n é h á n y éve elhunyt felügyelője 
utazott le akkor a Szku ta r i - tóhoz . A tó F ű i m é t ő l délre, mintegy 
560 k i lométernyi re , a régi Montenegró és Albán ia h a t á r á n , 
az Észak i -Albánhegység nyugati l ábáná l van. Auer felügyelő 
A n t i v á r i k ikötőjéből , az akkor uralkodott zavaros viszonyok 
miat t csak sok kel lemet lenség u t á n é rkeze t t a Szku ta r i - t ó 
p a r t j á n lévő Virpazar helységbe, ahonnan csónakon jutott 
el a tó északi részén levő mocsaras nádasokba , a gödények 
fészkelő te lepére. A z »expedíció« azonban különféle nehézségek 
köve tkez t ében későn é rkeze t t oda, mert a fiatal gödények 
m á r mind e lhagy ták fészküket . Szerencsére h á r o m p é l d á n y t 
Podgor icán m á r jó előre b i z tonságba helyeztek, t e h á t az ú t 
mégsem vol t e redményte len , mert a h á r o m borzasgödény , 
a helyszínen g y ű j t ö t t számos görög teknőssel együ t t , szeren
csésen az á l l a tke r tbe é rkeze t t . Szombath. 

Tevecsikók születtek az állatkertben. Lassan m á r odajutunk, 
hogy az á l l a t ke r tben rendes k é t p u p ú - t e v e m é n e s ü n k lesz. 
K é t p u p ú t e v é i n k közül a k é t idősebb szülőál la tot , egy m é n t 
és egy k a n c á t , 1927 november h a v á b a n v á s á r o l t u k Hagenbeck 
hamburgi á l la tkereskedőtő l . A nős t ény Ida I. a z u t á n hamarosan 
— 1928. márc iu s 15-én — életerős kis t evének adott életet . 
E z t az ú j szü lö t t e t Ida /7-nek n e v e z t ü k el. Ennek az apja 
Hagenbeck valamelyik t eveménje vol t és nem az akkor vásá 
rolt, Pasa n e v ű M m , t e h á t minden r e m é n y ü n k meg vol t arra, 
hogy a jövőben megfelelő szaporulatunk lesz. í g y is lett. 
Azó ta m á r h á r o m kis t e v é n k szü le te t t . 1930 m á r c i u s 8-án 
l á t o t t napv i l ágo t Ida I-nek másod ik és pedig méncsikója , 
Szultán, amely ma m á r ké téves , jól fejlett pé ldány . K ö z b e n 



Az állatkerti kétpúpú-tevekancák a nehányhetes csikókkal. Márton Jenő felvétele. 

megerősödö t t Ida II., az elsőszülött , és e lérkezet t az az idő , 
amikor ezt is bevonhattuk a tenyésztésbe . í g y a z u t á n ez év 
márc ius h a v á b a n majdnem egyszerre, k é t kis k é t p u p ú -
tevecs ikónk szapor í to t t a a lé t számot . A z öregebb anyának , 
Ida J-nek, márc ius 11-én, l eányának , Ida /Z-nek, m á s n a p r a 
szü le te t t csikója. 

Ida I., mint gyakorlott anya b á r m i izgalom nélkül fogadta 
a neki m á r nem ismeretlen e semény t és kellő s zakava to t t s ágga l 
kezdte i m m á r harmadik i v a d é k á t gondozni. N e m volt azonban 
ilyen egyszerű a dolog a fiatalabb anyáná l . A z ú jdonsü l t anya 
az ivadék világraj ö t t é vei kapcsolatos eseményeke t nagy 
ijedelemmel fogadta és — ahogy ész reve t tük — semmiképen 
sem akarta elhinni, hogy ő is az a n y á k sorába lépet t . í g y pé ldául 
mivel nem tudta mire vélni elsőszülött jének megjelenését, 
m indenképen szabadulni igyekezett tőle. A kis kancacs ikó 
pedig m á r életének harmadik ó rá jában nagy igyekezetet 
t a n ú s í t o t t az anyatej for rásának megkeresésénél . Ámde 
tapasztalatlan anyja nem engedte szopni, amikor pedig a 
fiatal á l l a tnak mégis s ikerül t az emlőhöz férkőznie, alapos 
rúgásokkal akarta magá tó l t ávo l t a r t an i . Minthogy pedig a 
kis t evének a táp lá lkozás i r án t i ösztöne sokkal nagyobb volt 
az anyjá tó l való félelemnél, semmi kö rü lmények közö t t sem 
volt ha j landó el távozni a boldogan felfedezett tejforrás közelé
ből. Már ú g y lá tszot t , hogy az anya és l eánya k ö z ö t t nem 
fog egyhamar kifejlődni az á l t a lunk mindenképen óha j to t t 
családi egyetér tés . Ugyanis komolyan aggód tunk a fiatal 
á l la t é l e tbenmaradásáé r t , mert amikor az — éhségétől űzve — 
anyjához közeledet t , a gyakorlatlan anya h a r a g j á b a n szájába 
fogta a csikó kis fejét és úgy t á v o l í t o t t a el magá tó l . E k k o r 
azonban nem hagytuk m a g á r a a gyámol t a l an kis á l l a to t és 
j ó a k a r a t ú , de erélyes kézzel avatkoztunk a sorsába. L e k ö t ö t t ü k 
az a n y á t a jászolhoz, lefogtuk rugdalódzó l ába i t és a ' c s i k ó t 
hozzáseg í te t tük jogos követeléséhez, amikor pedig & fiatal 
anya egyedül maradt, szá jkosara t k ö t ö t t ü n k a fejére, hogy 
i v a d é k á b a n k á r t ne tehessen. E g y heti gondos felügyelet 
a z u t á n m e g t e r m e t t é a v á r t e redményt . Ida II. megszokta 
kis cs ikóját és ma m á r éppen olyan gondosan v igyáz r á és 
szoptatja, mintahogy az egy jórava ló t e v e a n y á n a k kötelessége. 

A ké t kis tevecsikó, Zulejka és Kádi, pedig esetlen lába iva l 
ma m á r v i d á m a n ug rándoz és gyakran meg-megriasztja a 
ve lük egy k i fu tóban levő afrikai feketefejű-juhokat . 

Anghi. 
Az angorakecskék. A nagyszikla észak felé eső oldalán, 

a barna- és ö rvösmedvék barlangjai fölött l á t h a t ó kecskék 
csopor t jánál is meghozta a tavasz a v á r t szaporulatot. A z i t t 
l á t h a t ó kecskék ősei angorakecskék voltak, de a jelenlegi 
u t ó d o k m á r semmiképen sem emlékez te tnek a kisázsiai selyem
szőrű elődökre. A h á b o r ú t köve tő zilált viszonyok megaka
dá lyoz ták az á l l a tke r t akkori igazga tóságá t abban, hogy az 
időközben elpusztult angorabakokat ú jakka l pótolja. Másrészt 

a szomszédságban levő fekete spanyolkecskék bakja egy éjszaka 
beszabadult a bak nélkül maradt ango raanyák közé — amelyek 
megfelelő idő m ú l v a a legvá l toza tosabb színeket m u t a t ó vörös, 
sárga, fekete, szürke g idáknak adtak életet . I lyenformán az 
eredeti a n g o r a a n y á k k ipusz tu lása u t á n ez a keresztezett, 
különféle színű, fa j tá t lan kecsketársaság l épe t t az eredetileg 
selymes, hul lámos, fehérszőrű angoraősök helyébe. 

Természe tesen nem t ű r h e t t ü k ezt a rendezetlen á l lapotot 
és mul t év jú l ius h a v á b a n egy t i sz tavérű angorabakot vásá
roltunk. A nehéz gazdasági viszonyok miatt azonban, sajnos, 
nem gondolhattunk arra, hogy az egész á l l o m á n y t kicseréljük 
t i sz tavérű angorakecskékkel , s így csak egy bakot vásárol
hattunk. De ezt azzal a biztos tudattal t e t t ü k , hogy a meg
levő fa j t á t l an anyakecskéknek e t tő l a b a k t ó l szüle tendő 
ivadéka i k ö z ö t t b izonyára lesznek olyanok, amelyek apjukra 
ü t n e k és így ismétel t keresztezéssel l assanként visszafejleszt
he t jük az á l lományt . A terv be is vál t , mert — úgy látszik — 
a tavaly é rkeze t t angorabak k i tűnő á török í tő erővel rendel
kezett. A z idén szüle te t t kis g idák örököl ték apjuk szőrének 
színét, hul lámosságát , selymes fényét és nyoma sincs b e n n ü k 
anyjuk rő t színének. Csakis abban t é rnek még el a t i sz tavérű 
angorakecskétől , hogy fülük nem annyira lelógó, mint ahogy 
azt az angorák jellege megkívánja . Azonban majdnem biztosra 
vehet jük, hogy ezeknek az ú jszü lö t teknek ivadékai közö t t 
lesznek m á r olyanok is, amelyek minden valószínűség szerint 
még jobban, vagy t a l án teljes m é r t é k b e n is meg fogják közelí
teni a k ívána to s angóra-jel leget . Anghi. 

Angorakecskebak az állatkertben. Szimmeiszter Pál felvétele. 

A fácánok házában a legcsodála tosabb sz ínekben p o m p á z ó 
díszfácánok és tyúkfa jok egész sora l á t h a t ó . A z egyes ketrecek 
élénkségének fokozására d í szga lamboka t is tartunk a leginkább 
pá rosáva l elhelyezett díszfácánok mellett. Mive l régi galamb
á l l ományunk az idők fo lyamán a kereszteződés köve tkez tében 
teljesen e lér tékte lenedet t , elfajzott galambjaink helyébe a hazai 
t enyész tők tő l most olyan elsőrangú á l l a toka t szerez tünk be, 
amelyek a kiál l í tások a lka lmáva l t ö b b d í ja t nyertek. A röp-
déke t ez alkalommal csak gondosan k ivá lasz to t t olyan galamb
fajokkal népes í t e t tük be, amelyek vagy különleges to l l ruháza-
tukkal , vagy a lakjuknál fogva ^érdekesek. Á l lományunkbó l 
m á r helyszűke miatt is h i ányoznak a közönségesebb színes
és r ö p g a l a m b o k és az egyszerűbb fa j tákból csak azokat tar
tottuk meg, amelyekre a rövidcsőrű galambok fiókáinak fel-



nevelése céljából szükségünk van. Új szerzeményeinkből meg
emlí t jük a to l l ruhá juk miat t érdekes kinai-sirályka- és 
angol-parókásgalambot, a dudorosfa j ták közül pedig a berber
éi karriergalambot. Nagyon szépek az ór iás tes tű római- és 
magyar-óriásgalambjaink. E m l í t é s t érdemel az angol-golyvás
galamb is, valamint a hazai különlegességek közül a buda-
pesti-rövidcsörű- és diszgólyásgalamb. A z egyes ga l ambpá rok 
már rövidesen köl téshez fognak és reméljük, hogy a tenyész tés 
során jó e r e d m é n y t fogunk elérni. Szombath. 

Az állatkert díszgalamb-gyüjteményéből egy berbertojó. Szabó István felvétele. 

AZ IFJÚSÁGNAK 
T A V A S Z I K A L A N D O Z Á S O K . 

í r t a : Szondy György. 

A folyó p a r t j á n égerfák unatkoztak. Gyökere ik közö t t , a 
partfal t övében , csinos ba r l angocská t mosott k i a víz . A bar-
langocskába egy t íz lábú páncélos lovag kö l tözö t t be az ősszel : 
ollóvári R á k R ó k u s úr . Messze v idéken a legtermetesebb s leg
erősebb legény vol t a fa j tá jabel iek közü l . Tizenötször v i r í t o t t 
a folyó m e n t é n a sásli l iom sá rga v i rága , m i ó t a any já tó l és száz
ná l t ö b b tes tvéré tő l elszakadt. Nagy földet j á r t be azó t a s a 
m a l o m g á t t ó l a h á r m a s szigetig úgy ösmer t e a folyó m e d r é t , 
aká r az ollója bibircsói t . 

A hosszú té l kissé megviselte a lovagot. A folyót h ó n a p o k o n 
á t vastag jégkéreg b o r í t o t t a , a jég a lá nappal is alig szürem-
kedett vi lágosság. R ó k u s ú r á lmosan , é t v á g y t a l a n u l ü ldögél t 
ba r l ang jában . N é h a napok teltek el ané lkü l , hogy a víz suho-

gásán k ívül m á s nesz zavarta volna. A folyó lakói dermedt 
á l o m b a n szunyóká l t ak , még a halak is l o m h á n , félig-ébren 
pihegtek a lékek és repedések k ö r ü l . 

Végre mégis csak e n y h ü l t a hideg. Olvadásszagú , zavaros 
vizek sz ivá rog tak a p a r t o k r ó l s a folyó h á t á n szé t tö redeze t t a 
j ég t aka ró . Lassacskán éb redeze t t az a lvó birodalom. A z iszap
ban rózsaszínnel ingott-lengett a csövesgil iszták mil l iónyi 
c é r n a s z á l a ; h á z u k a t to ldozó sz i t akö tő -á lcák m á s z k á l t a k a 
fenéken, a k a g y l ó k k i t á r t á k h é j u k a t s a halak víg kerge tődzés 
közben magasra fel-felszöktek a habokbó l . A parton, a s z a k a d á s 
alatt megjelentek a mart i lapu fehér b u n d á b a burkol t levelei ; 
a szigetnél , a l e t a k a r í t o t t n á d a s szomorú , bo ros t á s á b r á z a t á n 
üdezöld ha j t á sok ü t k ö z t e k elő. A levegőben ott lengett-lenge-
dezett a tavasz lehellete. 

Csak R á k R ó k u s ú r kedve nem akart felderülni . Minden 
porc iká jában érezte , hogy közeleg valami , amire gondolni sem 
szeretett : a tavaszi ve tkeződés . E z t vénségére sem b í r t a meg
szokni ; pedig hejh, hosszú élete so rán be sokszor bujt k i 
páncé l ruhá jábó l ! A z első esz tendőben éppen t ízszer vetkezet t ; 
a m á s o d i k b a n ö tször s vagy egy év t ized ó t a beé r t e éven t e 
kétszeri r u h a v á l t á s s a l . De az u to l só , az e lmúl t n y á r végén 
éppen olyan keserves m u l a t s á g volt , min t t i zenö t év e lő t t az 
első. K í n j á b a n a h á t á n fetrengett és ha lá losan e l fáradt , míg 
görcsös erőlködéssel k e t t é r e p e s z t e t t e a p á n c é l t ott, ahol a 
mell- és farokrész összefügg. Hosszú p ihenő u t á n fogott a l ábak , 
csápok és szemek kihüvelyezéséhez . Egyre h á t r á b b h ú z ó d o t t 
l evá l t bő rében s végre kibuj t az elülső feléből. Ott á l l t fa rká ig 
mezte lenül , l ágyan , g y á m o l t a l a n u l . Ja j , ha most e lcs íphet te 
volna Csuka úr , vagy a k á r a vén P o t y k a asszonyság . . . , 
h í re-pora sem maradt volna R á k R ó k u s ú r n a k . De a barlang 
szája szűk volt , nem juthatott be rajta h í v a t l a n vendég . 

A fa rkpáncé l tó l m á r k ö n n y e b b vol t szabadulni. A lovag 
k i ránc igá l ta p o t r o h á t a régi r u h á b ó l , a z t á n e lnyú j tózo t t és 
mély á l o m b a m e r ü l t . Napokig tartott édes s zunyóká lá sa . Míg 
aludt, ké t kis mészlencse pottyant a gyomra falából a gyom
r á b a . A gyomorban föloldódtak, a vér szertehordta a meszet 
a lágy, n y u l é k o n y bőrbe s mire a lovag fölébredt , bő re i smé t 
páncél lá merevedett, maga pedig hosszabb lett egy ráklépéssel . 

Május elejére teljes p o m p á j á b a n kibontakozott a tavasz. 
Ragyogott a napsugá r , zengett a b é k a k o n c e r t , cincogott a 
szúnyogok hegedűje . R ó k u s ú r is hamarosan elfeledte a vé t 
kezés gyöt re lmei t . Virágos kedve kerekedett s olyan é t v á g y a , 
hogy farkasnak sincs k ü l ö n b . Naphosszait lesben ü l t , alkonyat
kor pedig sé t á r a indult . A kis sziget alatt, a kavicsos, homokos 
mederben vol t a r áksé t a t é r . A m i n t ott sé tá lga t , egyszerre 
csak szemben ta lá l ja m a g á t a feleségével! A z ősszel össze-
zördü l t ek s a z ó t a nem l á t t á k e g y m á s t ; de ezen a g y ö n y ö r ű 
május i es tén elfeledte R ó k u s ú r a nehezte lés t . Nagyot köszön t 
az asszonynak s a köszön tés t megtoldotta egy kérdéssel : 

— Kike l tek-e m á r a gyerekek, lelkem, feleségem? 
Bezzeg, k á r vo l t m a g á t kelletnie! A z asszonyság r á sem 

h ed e r í t e t t ; nagyot csapott maga alá a f a rkáva l és e lúszo t t ősi 
r ákszokás szerint há t rafe lé . A gye rmekekrő l egy zokszót sem 
ejtett. Minek is? H a nem vak a lovag, l á t h a t j a , hogy még 
mindig ott hordja a p e t é k e t a potroha alatt, m i n d a száz
húsza t . K é t hé tbe is beletelik, míg kikelnek! 

— N o , no! — n é z e t t u t á n a m e g h ö k k e n v e R ó k u s ú r . 
— Vagy ú g y ? ! — S meg sem neheztelt d r ága l á to s feleségére. 
E m l é k e z e t t reá , hogy esz tendő előt t is i lyen habókos vol t , 
míg a gyerekeket fel nem da jká l t a . M a j d visszaédesedik, ha 
megszabadult t ő lük ! 

Fekete é j szakába borult közben a v i lág . A lovag szép 
csöndeskén k i m á s z o t t a mederbő l és elindult a parton, mert 
kövé r gilisztapecsenye szokott ott i lyenkor akadni. L á m , 
most is ke rü l t , m i n d j á r t az első v a k o n d t ú r á s t á j án . Szegény 
féreg, egy kis friss levegő i r á n y á b a n j ö t t fel a földszínére s m i 
lett a vége! R ó k u s ú r meg nem k ö n y ö r ü l t rajta, h i á b a vonag
lott, csavargott, t e k e r g ő d z ö t t az ollói közö t t . Elfogyasztotta 
egy ízig, a z t á n visszaereszkedett a mederbe. A l i g é r t a fenékre, 
az öreg fűzfa mellett megcsobbant halkan a víz ; jaj , m e n e k ü l t 
a lovag, pil lanat alatt b e á s t a m a g á t a k ö v e k közé , mert v idra 
il latot hoztak a h u l l á m g y ű r ű k s nyomukban nesz te lenü l 
nyi la i t maga a nagy úr , B u n d á s gróf, a folyó u ra lkodó ja , a 



vidra . Máris halat cipelt a szá jában s észre sem vette a kövek 
közö t t kukso ló r á k o t . Csak lenn, a s zakadásná l szál l t k i a 
vízből, hogy z s á k m á n y á t elfogyassza. A k k o r R á k R ó k u s ú r 
is e lőbujt és lehevert a homok és iszap h a t á r á n , ahol nem 
sodor, csak simogat a víz és fá rad t habjai partra hanyatlanak. 
De nem sokáig pihenhetett. A z i lyen söté t , édesi l latú, meleg 
é j szakában vadászn i j á r minden teremtett lélek s ezerfelől 
leselkedik a veszedelem. I t t is, ott is megcsobbant a víz, 
á r n y a k nyi la l tak el a felszínen s a lovag minden csobbanásra , 
minden á rnyékny i l a l á s ra r émül t en h á t r á l t k ő v á r á b a . Még 
Muszi is megijesztette, a vízipocok, pedig az nem vágy ik rák
pecsenyére , jobban szereti a zsenge nádszá la t . B u n d á s gróf 
sz in tén v i s sza té r t vagy háromszor , s amikor R é m , a fekete
szürke b u n d á s víz ic ickány is e lőkerül t , csakugyan majd meg
fagyott R ó k u s ú r b a n a vér . J ó ideig mozdulni sem mert odú
j á b a n , mert R é m t ő l még a legvénebb r á k o k sincsenek bizton
ságban , ha t a l á n éppenséggel nagyobbak is n á l a ! 

Éjfél felé j á r h a t o t t az idő, a megszakadt felhők mögül 
kibujt a holdvi lág, amikor i smét e lőmerészkedet t és elindult 
hazafelé. De alig l épe t t k e t t ő t , csak megbök te va lami hosszít, 
k e m é n y o r m á n y s a magasba lód í to t t a . Teremtuccse, megrémül t 
a lovag, e lőrecsapta p o t r o h á t és- óriási lendüle t te l lök te m a g á t 
há t r a , be a part meredekje alá ; á m a hosszú orr tulajdonosa 
is m e g h ö k k e n t és ugyancsak m e n t e g e t ő d z ö t t : 

— Pardon, b o c s á n a t ! Idegen vagyok errefelé ké rem s 
ebben a sö té tben nem bírok tá jékozódni ! 

Fé lméte res , ka rcsú haltest hevert az iszapban, csodála
tosan hosszú orral, mint egy madárcsőr . A h á t á n és az o lda lán 
egy-egy sor tarajos p ikkely csillogott. R á k R ó k u s ú r t ü s t é n t 
megismerte, noha igen r i tka vendég vol t errefelé. 

— N e m Kecsege Kelemen ú rhoz van szerencsém? — 
kérdez te a gyökerek közül , ahol nem é rhe t t e semmiféle kelle
metlen meglepe tés . 

A jövevény örvendezve legyezte a vizet fe lemáslapátú 
farkával . 

— Részemről a szerencse, kedves uram! Kecsege Celesztin 
vagyok, Kelemen ú r a n a g y b á t y á m . T a l á n ösmerni mél tóz
tatik? 

— F r r e j á r t tavaly, t a l á l k o z t u n k ! — felelt a lovag és 
ő is bemutatkozott, amint i l l i k : — E g y é b k é n t R á k R ó k u s a 
nevem, az ol lóvári nemzetségből ! H o v á igyekszik erre uraságod? 

— Fölfelé, ké rem, fölfelé! Esetleg be a patakokba! 
Lakodalomba, tetszik tudni ! Vissza a szü lőhazába! 

— Áh, á h ! — udvariaskodott R á k R ó k u s úr . — H a jól 
emlékszem, tisztelt b á t y j a u r a is i lyen ügyben utazott! 

— Ú g y van, ké rem, úgy van! — helyeselt Kecsege úr . — 
E z az ú t családi h a g y o m á n y ná lunk . Lenn élünk a tengerben, 
de lakodalomra v i s sza té rünk az édes szü lőhazába . A gyerme
keink ott kelnek k i az ikrából , ahol m i is k ike l tünk . Csak 
a z t á n v á n d o r o l n a k le a sós hazába . 

— H m , hm, biz ez elég fáradságos h a g y o m á n y ! — vél te 
a lovag. — Hosszú ú t lehet a tenger tő l idáig, t emén te l en vesze
delem érhe t i a v á n d o r t ! 

— Oda se neki! — hetvenkedett Kecsege úr . — Nagyobb 
baj anná l ez a sok gá t , tö l tés , zsil ip, meg a ha jók és a sok 
halász . Rokona im közül a legelőkelőbbek, Tok gróf és V i z a 
herceg emiatt egyre r i t k á b b a n j á r n a k erre. R é g e n nem így 
volt ez, k é r e m ! V i z a herceg édesanyja mesél te , — igen tiszte
le t r emél tó úrhö lgy , 112 esz tendős és kilenc m é t e r hosszú, — 
tőle tudom, milyen vi lág vol t i t t száz évvel ezelőt t . H a j ó n a k , 
g á t n a k , zsilipnek se h í re , se hamva. Mentek a folyók, amerre 
akartak. Vadvizek, n á d a s o k mindenfelé . . . , gyönyörű , p o m p á 
zatos mocsarak és micsoda finom falatok vízben, iszapban! 
Bezzeg, seregestől j ö t t ü n k akkoriban erre! M i k o r elindult a 
rokonság a lakodalomba — vizák, tokok, kecsegék —, szinte 
kiduzzadtak m e d r ü k b ő l a folyók! A z vol t a jó vi lág, k é r e m ! 
De mi t t e h e t ü n k ? ! T i sz te lnünk ke l l a h a g y o m á n y o k a t , h á t 
csak v issza járunk így is! Jaj , no, m i az?! 

H a l k evezőcsapások hallatszottak a partok felől. R ó k u s ú r 
m á r jóideje észreve t te és mélyen b e h ú z ó d o t t a part alá. J ó l is 

tette, mert az evezőcsapások n y o m á n neszte lenül suhant el a 
fenék fölöt t a nagy háló , végigseperve pa r t t ó l -pa r t i g a meder 
fenekét . Kecsege ú r hosszú orra beleakadt s a há ló m a g á v a l 
sodorta a titokzatos, sö t é t messzeségbe. R á k R ó k u s ú r ú j ra 
egyedül maradt. 

— í g y bizony aligha jut el szegény a lakodalomba! — 
d ü n n y ö g t e és elgondolkozva mozgatta bajuszát . De az ilyesmi 
mindennapos, megszokott eset volt a folyó v i lágában s mire a 
t á v o l b a n elhaltak az evezőcsapások, R ó k u s ú r m á r el is 
felejtette. 

A szakadás felől ha lhússzago t hozott a víz, bizonyosan 
B u n d á s gróf vacsorá jának morzsá i hullottak vissza a folyóba. 
A lovag óva tosan e lőmászot t odújából és elindult a szag irá
n y á b a n , elfeledve, hogy vo l t aképen hazafelé készül t . 

A haldarabon m á r ö t cimbora dombérozo t t . R ó k u s ú r 
jövete lének egy csöppet sem örü l tek . De a lovag gyanúsan 
nyitogatta az ollóit s a c imborák t ü s t é n t l á t t á k , hogy legény 
a t a lpán . Azér t h á t helyet s zo r í to t t ak neki. Szó t lanu l ettek, 
eddegél tek, észre sem ve t t ék , hogy m á r hajnalba szőkül t az 
éjszaka. Pirosodni kezdett a keleti ég, a folyó h á t a megborzon
gott a h ű s szellőtől. R ó k u s ú r megtörö lge t t e ba juszá t , össze
csukta ollóit s indulni készül t . A b b a n a pillanatban meg
mozdult a ha lhús m a r a d é k a s akik rajta voltak, mindvala-
h á n y a n a levegőbe emelkedtek. E g y nyurga legény ál l t a víz
ben és széles v igyorgássa l ö n t ö t t e be a r á k o k a t a t a r i sznyá jába . 

— I lyen szerencsém is régen vol t ! — d ö r m ö g t e . — H a t 
darab egyszerre! 

A t a r i s z n y á b a n b ú s feketeség vol t és á p o r o d o t t i l latok. 
A legény n y a k á b a akasztotta és nagy léptekkel indult a vá ros 
felé. A r á k o k egymás h e g y é n - h á t á n nyüzsög tek odabenn. 
De R á k R ó k u s ú r észreve t te , hogy a tarisznya s a r k á n á l halo
v á n y fény szüremkedik be. P i r inyó repedés vol t ott, azon 
settenkedett be a világosság. R ó k u s ú r t ü s t én t nekiál l t ollójá
val a repedés t fölfejteni. Al igha meg nem szabadultak volna 
ekképen, ha a legény nem ta lá lkoz ik a ha lászokkal . De össze
t a l á lkoz tak , s a legény a ha lászokra b íz ta r á k j a i t : v igyék be ők 
a vá rosba , h á t h a h a m a r é b b t ú l a d h a t n a k rajtuk! 

Tar i sznyából h á t l á d á b a k e r ü l t e k a rákok , friss, zöld fű 
közé, úgy é rkez tek meg a halpiacra. Ott a ha lászok k i t e rege t t ék 
a z s á k m á n y t . Testes p o t y k á k , s o v á n y keszegek, bajszos har
csák és tigrisfoltos c sukák hevertek az árus í tóasz ta lon . Közöt 
t ü k Kecsege ú r tarajos-pikkelyes, ka rc sú teste is. A l ádában , 
a fű k ö z ö t t hallgattak a r ákok . Mire kékbe v á l t o t t az a r any ló 
reggeli égbol t , m á r egy k o n y h á b a n v á r t á k a ha l á l t . . . Ja j , 
bizony egy ü t e t t a p l ó nem sok, annyit sem é r t az é l e tük ! 
A páncé l ruha alatt k i s z á r a d t a k a kopol tyú ik , majd megfullad
tak a melegben. A gazdasszony egy kosá rba tette őke t az asztal 
alá és j ö t t - m e n t nagy sebbel-lobbal, futott szobába , kama
r á b a , kertbe, ége t t a kezében a dolog. 

De bezzeg r á é r t a Bodr i ku tya ! U n a l m á b a n ott morgo
lódo t t a r á k o k kosara körül , még meg is szaglászta őke t . 
R ó k u s ú r sem vol t rest, belecsimpas^kodott az o r rába , amint 
csak tudott. Nagyot ugrott a Bodr i , sivalkodott keservesen 
és futott az udvarra, u d v a r b ó l a kertbe, mintha szemét v e t t é k 
volna. R ó k u s ú r meg csak szor í to t t a az o r r á t , h i á b a kapkodott 
u t á n a Bodr i , h i áb a t ánco l t , forgott s lóbá l t a a fejét. K í n j á b a n 
a kerten is t ú l inalt, neki a mezőnek s t a l á n m é g ma is futna, 
ha R ó k u s úr o d a k ü n n a h a t á r b a n k i nem nyi t ja az ollóit , 
amikor vízszagot hozott feléje a szellő. A k k o r l e p o t t y a l í t o t t a 
m a g á t a selvmes fű közé . Örü l t Bodr i és boldogan futott haza, 
a lovag pedig elindult a vizet keresni. N e m s o k á r a r á a k a d t 
egy helyes kis pocsolyára . Máskor r á sem hede r í t e t t volna, 
de most bezzeg jó vo l t e lmerülni benne, felüdülni a vízben, 
megmenekü ln i a megful ladástól . Csendesen pihengetett az 
iszapban, e lgondolkozván csodás menekülésén és v á r v a a 
hűvös es té t , hogy t o v á b b utazhasson. 

A m i k o r a z t án lepihent a nap és fekete f á ty l ak borultak a 
mezőkre , elindult, amerre a folyót sejtette. Ment a szimatja 
u t á n s mire a hajnal feltetszett az égen, otthon volt ú j ra . 
Behúzódo t t kedves ba r l angocská jába és mé ly á lomba merü lve 
nagyot pihent veszedelmes ka l andozása u t á n . 



Az apróhirdetés minden szava 20 fillér ; 
előfizetőknek 10 fillér 

A legkisebb hirdetés egyszeri megjelenése 2 peng 
előfizetőknek 1 pengő 

Előfizetési vagy hirdetési díj Állatkert Budapest, VI., küldendő. 

Természettudományi Közlöny. Szerkeszti : llosvay Lajos közre
működésével Gombocz Endre és Szabú-Patay József. Szerkesztő
ség és k i adóh iva t a l : Budapest, V I I I . , E s z t e r h á y-u. 16. 

»Magyar Foxterrier-Tenyésztők Egyesülete« Budapest, Állat
orvosi főiskola polikl inikája, V I I . , Rotteubiller-utca 23—25. 
Telefon: József 308—30. 

Magyar Tacskó-Tenyésztők Egyesülete Budapest, V I I . ker., 
I s t ván -ú t 2. Álla torvosi főiskola pol ikl inikája József 308—30. 
Hivatalos órák hétfőn és csü tö r tökön 17—18 órák közöt t . 

Magyar Kutyafajták Törzskönyve Budapest, V I I . , I s t v á n - ú t 2. 
Álla torvosi főiskola polikl inikája József 308—30. Hivatalos 
ó rák törzskönyvezés vége t t hétfőn és csü tö r tökön 17—18 
órák közöt t . 

Magyar Dobermannosok t i t ká r i hivatala Budapest, V I I I , , 
Baross-utca 77. Telefon : József 413—78. 

Magyarországi Telivér Kutyatenyésztő Egyesületek Szövetsége 
Budapest, V I I . , I s t v á n - ú t 2. Telefon: József 308—30. 

Molnár Pál mezőgazdasági kamarai t i t k á r hasznos ismeretter
jesztő s zakkönyve : Hogy lehet a tyúktenyésztés a falu 
életének könnyítője, — megjelent második kiadásban az 
Alsódunán tú l i Mezőgazdasági K a m a r á n á l : Kaposvár, Németh 
István-utca 23. Ára 60 fillér szál l í tással e g y ü t t s az összeg 
levélbélyegben is b e k ü l d h e t ő . 

Jelkép és dísz minden vadász ka l ap j án a 
»SZENT HUBERTUS-JELVÉNY«, 

amely magyar szobrászművész vésésében a vadászok védő
szent jének azt a je leneté t ábrázol ja , amikor k u t y á i t ó l 
k ísérve, lóhá ton va ló vadászás , közben megjelenik e lőt te 
agancsa közö t t dicsfényben ragyogó kereszttel a legendabél i 
szarvas. 

Művészi, finoman Ízléses, tartós ! 
Ára egyszerű postai küldéssel és csomagolással a pénz 

előzetes beküldése mellett b ronzbó l P70 P , ezüs tből 4'20 P . 
U t á n v é t t e l va ló rendelés t a postai köl tség közel 1 pengővel 
d r á g í t a n á meg, azé r t ez ke rü lendő . 

Megrendelhe tő a tiVadászati Útmutatón k i a d ó h i v a t a l á b a n 
(Budapest, V I I I . , Szigony-utca 34.) és beszerezhető a nagyobb 
fegyver- és s p o r t á r u cégek ú t j án . 

Aki a vadászati ismeretek összes ágazatában teljes és alapos 
tájékozódást óhajt nyerni, szerezze be Nagy László »Vadászati 
U t m u t a t ó « - j á n a k eddig megjelent nyolc évfo lyamát . A z első 
évfolyam teljesen elfogyott, a több i kor lá to l t pé ldány
s z á m b a n még k a p h a t ó . A k ö t e t e k egyenkén t is önál ló 
egészek. A vadásza t , vad tenyész t é s , vadismeret, fegyver
es lő technika , vadásza t i jog, vizslászat stb. stb., á l t a l á b a n 
a vadásza t t a l kapcsolatos minden kérdésben komoly t anács 
adó és felvilágosító a k i r . földmívelésügyi k o r m á n y erkölcsi 
t á m o g a t á s á v a l megjelenő »Vadászati Ú t m u t a t ó * , melynek 
köte te i t ö m ö r szedésben, á t l ag 250 oldal te r jedelműek, 
eredeti s zövegábrákka l d ísz í te t tek , t a r t ó s egészvászon díszes 
kötésűek. Á r a a hé t k ö t e t n e k 20 pengő, egy k ö t e t á r a 5 pengő. 
Részle t re is megrende lhe tő a k i a d ó h i v a t a l b a n (VII I . , Szigony
utca 34. Telefon: József 304—14). 

:: :: A kiadásért felelős: N A D L E R H E R B E R T :: :: 
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FENYKEPEZOCIKKET 
O T T V E G Y E N , A H O L F O G Y ! 

HATSCHEK É S FARKAS 
fényképésze t i s zaküz le t 

B U D A P E S T 
IV., Károlyikörűt 2$. (Közp. városháza) VI . , Andrássysút 31, 
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NEPARENA 
(VÁRO§LIG ET] 

Budapest legolcsóbb szórakozóhelye világvárosi műsorral. 
Naponta d é l u t á n 3 ó r á t ó l f o l y t a t ó l a g o s e l ő a d á s o k . 

H e l y á r a k : 40 f i l l ér tő l 1 p e n g ő 50 f i l lér ig . ^ Telefon: 185—77 

ALLATs ES NÖVÉNYKERTÜNK 
G Y Ö N Y Ö R Ű TAVASZI P O M P Á B A N VIRUL. 

P Á L M A H Á Z U N K 
AZ ÖRÖK TAVASZT 
V A R Á Z S O L J A 
A SZEMLÉLŐ ELÉ. 

A természet csodáiban gyönyörködni 
vágyók az összes állatokat már a 
szabad k i f u t ó k b a n n é z e g e t h e t i k . 

fen 
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SCHREIER BÉLA 
kereskedelmi r é s z v é n y t á r s . 

BUDAPEST 
VII., Izabella-utca 34. sz. 
T e l . i J . 438—49 é s 3 2 0 - 5 2 

V e s z é s e l a d 
m i n d e n n e m ű s z á l a s a é s 
s z e m e s t a k a r m á n y t , 
ő r l e m é n y f é l é k e t , g a b o n a , 
n e m ű e k e t , f ű s z e r . , h ü v e . 
lyes. é s g y a r m a t á r u t . 
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Á L L A T A I T 
P E K K D-VITAMIN ÉS FUTOR 

KEVERÉKÉVEL T A K A R M Á N Y O Z Z A . 
FILLÉRES 

Hit 
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B E F E K T E T É S ! 
i ES 
T ES 

ES 
CHINOIM | 
g y ó g y s z e r é s v e g y é s z e t i E3 

t e r m é k e k g y á r a r.=t. ^ 

ÚJPEST 1 

Napijegyek ára: 
70 fi l lér, 

10 é v e n aluli 
gyermekeknek 

30 fillér 

A B U D A P E S T I 

Á L L A T * ÉS N Ö V É N Y K E R T B E N 

MINDEN LÁTOGATÓ 
T A N U L , 

G Y Ö N Y Ö R K Ö D I K 
ÉS S Z Ó R A K O Z I K 

VÁLTSON ÁLLATKERTI 
B É R L E T J E G Y E T , 
M E L Y N E K Á R A 

E G É S Z É V R E : 

Felnőtteknek 12 P 
Tanulóknak és 

gyermekeknek . 
Köztisztviselőknek 
Köztisztviselők 

gyermekeinek . 

6 P 
8 P 

5 P 

Az állatkerti bérlőközönség 
jutányos áron bérelhet 

tenniszpályákat 
az 

Á L L A T K E R T B E N 
idény- és havibérletben. 

Újonnan átalakított 
vörös salakpályák! 

A délelőtti órákban az idény- és 
havibérleteknél díjkedvezményt adunk. 

A z igazgatóság. 

Z I M M E R F E R E N C 
HALKERESKEDELMI R..T. 

BUDAPEST, KÖZPONTI VÁSÁRCSARNOK T.: A. 854-48 
FIÓKÜZLETEK t V., Gróf Tisza Istvánraica 10. T. : A. 816-79, 

VII., Rákóczim* 90. 
IRODA : VIII., Horánszky.utca 19. Telefon: J. 335-39 

HIRSCHLER MIKSA 
MINDENNEMŰ VASÁRUK 
ES HÁZTARTÁSI CIKKEK 

LEGOLCSÓBB b 

B E S Z E R Z É S I FORRÁSA 

VASARUHAZA 
V I . , S Z O N D Y - U T C A 5 4 . S Z Á M 

TELEFON : 17-5-28 
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BUDAPEST, IV.. 
Ferenc József-rakpart 18. KUN SÁNDOR 

F E S T É K , KENCE, Z S I R A D É K Á R A KÁTRÁNY, VEGYI TERMÉKEK | 
T E L E F O N : 8 4 5 - 1 1, 8 6 7 - 7 3 1 
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B U D A P E S T S Z É K E S F Ő V Á R O S 
iSVANYViZ.DZEME 

H A R I M A k T V f 
A » H U N G Á R I A « . G Y Ó G Y F O R R Á S 
S Z É N S A V V A L T E L Í T E T T V I Z E 
T E L E F O N s A U T O M A T A 530—03 

Budapest székesfőváros'házinyomdája 1932 — 4647 


